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AV.2

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirffen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

Kennzeichnung:

Produktsicherheit, Verbote:

€

..

Produkt ist mit den einschlagigen
Normen der Europaischen
Gemeinschaft konform

Eintauchen verboten

Verbote:

®

Gerat
FLIESENSCHNEIDMASCHINE GF 180

Lieferumfang (Abb. A)

. Schutzhaube

Tisch

Skala

Parallelanschlag

Standful

Ein- Ausschalter
Knebelschraube Parallelanschlag
Wasserbehalter

Knebelschraube Tischverstellung

CoNOA~WNE

Nicht in das Sageblatt greifen

Zugriff von Kindern verboten

Einleitung

Verbote, Warnung:

A\

A\

Warnung vor gefahrlicher
elektrischer Spannung

Warnung vor einer Gefahrenstelle
Gebote:

Diese Fliesenschneidmaschine wurde entsprechend den
geltenden Europaischen Richtlinien und Normen gebaut. Beim
Einsatz elektrischer Gerate miissen grundsatzlich einige
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um magliche
Verletzungen und Schaden zu vermeiden. Lesen Sie deshalb
diese Anleitung sorgféltig durch und bewahren Sie diese auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfligung stehen.
Fir Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen, ibernehmen wir keine Haftung.

Sicherheitshinweise

Bedienungsanleitung lesen

Gehor- und Augenschutz
benutzen

Umweltschutz:

{14

)
o

Abfall nicht in die Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafiir
vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

)54

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen an
den daflr vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Verpackung:

ii

Vor Nésse schiitzen

Packungsorientierung Oben

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung
des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls Uber den
Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel
entstehen sollten, wenden Sie sich an den Hersteller
(Service-Abteilung)

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

A Achtung: Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. Fehlerstrom 30mA nach

VDE Vorschrift Teil 702) zulassig. Fragen Sie

bitte Ihren Elektrofachmann.

. Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
Unordnung im Arbeitsbereich bedeutet Unfallgefahr

. Berlicksichtigen Sie Umgebungseinflisse
Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
Sorgen Sie fir gute Beleuchtung. Beniitzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in der Nahe brennbaren
Flissigkeiten oder Gasen.

. Schitzen Sie sich vor Elektrischem Schlag
Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkdrpern, Herden,
Kuhlschranken. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters wird fir alle Arbeiten mit
Elektrowerkzeugen empfohlen.

. Halten Sie Kinder fern
Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug
oder Kabel beriihren, halten Sie sie von lhrem
Arbeitsbereich fern.

. Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf



Unbenutzte Werkzeuge sollten in trockenen,
verschlossenen Raum und fiir Kinder nicht erreichbar
aufbewahrt werden.

Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht.
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug

Verwenden Sie keine zu schwachen Werkzeuge fiir
schwere Arbeiten. Beniitzen Sie Werkzeuge nicht fir
Zwecke und Arbeiten wofiir Sie nicht bestimmt sind.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Sie
kdénnen von beweglichen Teilen erfal3t werden. Beim
Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie
bei langen Haaren ein Haarnetz.

Benitzen Sie eine Schutzbrille und eine
Atemmaske

Verwenden Sie immer eine Schutzbrille und bei
stauberzeugenden Arbeiten eine Atemmaske.

Schutzhaube
Die Diamant —Trennscheiben — Schutzhaube muss
immer benutzt werden.

Zweckentfremden Sie nicht das Kabel

Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel, und
nltzen Sie dieses nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. schiitzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick

Fiihren Sie das Werkstiick mit einem Schiebestock
oder Schiebeholz an die laufende Diamant—
Trennscheibe heran. Achten Sie auf gleichmaRigen
Vorschub.

Uberdehnen Sie nicht Ihren Standbereich
Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie
fur sicheren Stand, und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

Pflegen Sie Ihr Werkzeug mit Sorgfalt.

Halten Sie Ihr Werkzeug sauber, um gut und sicher
zu Arbeiten. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften
und die Hinweise fir Werkzeugwechsel. Kontrollieren
Sie regelmaRig den Stecker und das Kabel, und
lassen Sie diese bei Beschadigung von einem
anerkannten Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
das Verlangerungskabel regelmafig und ersetzen Sie
beschadigte. Reinigen Sie den Arbeitstisch nach
jedem Gebrauch sorgféltig und schiitzen Sie lhn
anschliefend gegen Rosten durch abreiben mit
einem leicht dligen Lappen.

Ziehen Sie den Netzstecker
Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und beim
Diamant-Trennscheiben—Wechsel

Lassen Sie keine Werkzeugschlussel stecken
Uberprifen Sie vor dem Einschalten, daf die
Schlussel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Verlangerungskabel im Freien

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechende gekennzeichnete
Verlangerungskabel.

Kontrollieren Sie lhr Gerat auf Beschadigungen
Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschadigte Teile
sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemafe Funktion lberprifen.
Uberpriifen Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in
Ordnung ist, ob sie nicht klemmen oder ob Teile
beschédigt sind. Samtliche Teile missen richtig
montiert sein und alle Bedienungen missen erfullt

sein, um den einwandfreien Betrieb des Gerates zu
gewahrleisten. Beschadigte Schutzvorrichtungen und
Teile sollen sachgemal durch eine
Kundendienstwerkstatt repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes in den
Betriebsanleitungen angegeben ist. Beschadigte
Schalter missen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei
denen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
laRt.

Stumpfe Trennscheiben rechtzeitig auswechseln,
Reparaturen der elektrischen Anlage nur vom
Fachmann durchfiihren lassen.

. Seien Sie stets aufmerksam
Beobachten Sie lhre Arbeit. Gehen Sie verninftig vor.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie
unkonzentriert sind.

e Achtung!
Zu lhrer eigen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehor
und Zusatzgerate, die in der Gebrauchsanweisung
angegeben oder vom Werkzeug - Hersteller
empfohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch
anderer als der in der Gebrauchsanweisung oder im
Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehor kann eine personliche Verletzungsgefahr
bedeuteten.

. Reparaturen nur von autorisierter
Kundendienststelle
Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur
von einer autorisierten Kundendienststelle ausgefihrt
werden, andernfalls kdnnen Unfélle fiir den Betreiber
entstehen.

Vorbereitung

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerat ist nur moglich, wenn
Sie die Gebrauchsanweisung sowie die Sicherheitshinweise
vollstandig lesen und die darin enthaltenen Anweisungen
strikt befolgen. Priifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf
dem Typenschild angegebene Spannung mit der
Netzspannung lbereinstimmt und das Gerat mit dem
richtigen Stecker ausgeristet ist. Mit 230V bezeichnete
Gerate konnen auch an 220V angeschlossen werden. Fur
den Netzanschluss dirfen nur Schutzkontakt-

steckdosen mit vorschriftsmaRig installiertem Schutzleiter
verwendet werden. UmrUst- und Wartungsarbeiten nur am
ausgesteckten Gerat vornehmen.

Diamant-Trennscheibe

Fur einen sauberen Schnitt ist es wichtig, daf® nur scharfe
und flr das zu bearbeitende Material geeignete Diamant —
Trennscheiben verwendet werden. Die mitgelieferte
Diamant-Trennscheibe ist fir Fliesen geeignet. Mit dieser
Fliesenschneidmaschine durfen nur Diamant-Trennscheiben
mit einem Durchmesser von 180 mm verwendet werden.
Bitte beachten Sie, dal die max. Drehzahl der Diamant—
Trennscheibe gréRer sein muf3, als die max. Drehzahl der
Maschine. Diamant-Trennscheiben, deren Grundkorper
dicker oder deren Schnittbreite kleiner ist als die Dicke des
Spaltkeils, durfen nicht verwendet werden.

Verwenden Sie keine deformierten, durch Risse oder
in anderer Weise beschéadigten Diamant-
Trennscheiben!!

Nach ca. 2-3 Schneidvorgéangen verliert die Diamant-
Trennscheibe eine eventuelle Unwucht !!




Diamant-Trennscheibe wechseln (Abb. E)

Uberzeugen Sie sich, daR der Stecker ausgesteckt und die
Fliesenschneidmaschine ausgeschaltet ist.

1. Entfernen Sie den Wasserbehalter, welcher durch
anheben ausgehangt werden kann.

2. Entfernen Sie den Unterschutz (h) mit einem
Schraubenzieher*.

3. Losen Sie die Mutter (g) mit einem Schllssel*.

4. Den auReren Flansch (f) entfernen und die Diamant—
Trennscheibe (e) herausnehmen. Die neue Scheibe
auf den inneren Flansch (f) setzen, Drehrichtung
beachten, den aufleren Flansch (f) montieren und die
Mutter (g) festziehen. Uberpriifen Sie, daR die
Diamant—Trennscheibe (e) richtig zentriert ist.

5. Den Unterschutz (h) mit den vorhandenen Schrauben
befestigen.

6. Wasserbehalter (i) einhangen.

*(nicht im Lieferumfang enthalten)

Probelauf

In gesicherter Position die Fliesenschneidmaschine mit
montierter Diamant—Trennscheibe ca. 30 Sekunden laufen
lassen. Die Scheibe lauft nach dem Ausschalten etwa 10
Sekunden lang nach.

Spaltkeil einstellen (Abb. C)

Der Spaltkeil (a) mu immer verwendet werden. Er
verhindert das Klemmen der Diamant-Trennscheibe (e)
bei Langsschnitten. Es durfen nur vom Hersteller
zugelassene Orginal-Spaltkeile verwendet werden. Falls
notwendig Spaltkeil einstellen gemafl Abbildung.

1. Befestigungsschrauben (b) 16sen

2. Spaltkeil (a) einstellen, gemaf Abbildung, der
Spaltkeil muf} mittig zur Diamant-Trennscheibe
eingestellt werden.

3. Befestigungsschrauben (b) wieder festziehen.

Schnittwinkel einstellen (Abb. D)

Knebelschraube (c) beidseitig I6sen, Schnittwinkel geman
Skala einstellen und Knebelschraube (c) wieder gut
festziehen.

0° : rechtwinkliger Schnitt
45°: 45°-Schnitt

Auffillen und kontrollieren des Wasserbehalters

GieRen Sie so viel Wasser in den dafiir vorgesehenen
Wasserbehalter, bis die Diamant—Trennscheibe ca. 1cm
im Wasser eintaucht. Zum Einflllen kann der
Wasserbehalter entfernt werden. Uberpriifen Sie den
Wasserstand regelmafig, damit tbermaRige
Staubentwicklung verhindert wird.

Achtung: Um optimale Schneidergebnisse zu
erreichen und den Schneidverschleiss so niedrig wie
mdoglich zu halten, sollten Sie immer ausreichend
Wasser verwenden!

Arbeitshinweise

e  Achten Sie darauf, da das zu bearbeitende
Werkstuck gut gesichert ist und nicht
weggeschleudert werden kann. Verwenden Sie einen
Schiebestock oder Schiebehdlzer

e  Verwenden Sie fir jedes Material die geeignete
Diamant—Trennscheibe

. Flhren Sie das Werkstiick an die laufende Diamant—
Trennscheibe heran. Achten Sie auf gleichmaRigen
Vorschub

. Die Schutzhaube muRR immer verwendet werden
und darf nicht festgeklemmt werden

. Die Schutzhaube wird durch das Werkstlick
automatisch gedffnet

. Die Schnittbahn muf3 oben und unten frei von
Hindernissen sein

. Diamant-Trennscheiben dirfen nicht durch seitlichen
Druck auf den Grundkérper gebremst werden. Wenn
die Diamant—Trennscheibe blockiert, Gerat sofort
ausschalten

e  Vor allen Arbeiten am Gerat, in Arbeitspausen, und
bei Nichtgebrauch, Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Verwendung des Anschlages (Abb. F)

Der Parallelanschlag (r) und der Gehrungsschnittanschlag
(o) ermdglichen Parallelschnitte und Gehrungsschnitte.
Knebelschrauben (p) I6sen, Anschlag in die Fiihrung
einschieben und auf das gewlinschte Maf} einstellen.
Knebelschrauben (p) festziehen. Die Skala (k) dient zur
Einstellung der Parallelitat.

(Abb. symbolisch, kann von der tatsachlichen Ausfiihrung
abweichen)

Besondere Malinahmen

. Beim Arbeiten mit der Fliesenschneidmaschine
immer eine Schutzbrille tragen. Schiitzen Sie lhre
Gesundheit vor Gefahren, die beim Schneiden
auftreten durch Atemmaske und Schutzbrille.

. Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem regen aus.
Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden.

e  Vor jeder Benutzung Maschine, Kabel und Diamant—
Trennscheibe auf Beschadigungen uberprifen.
Lassen Sie Schaden nur von einer autorisierten
Servicestelle beseitigen. Stecker nur bei
ausgeschaltetem Gerat in die Steckdose einstecken.

Inbetriebnahme

Vor jeder Inbetriebnahme ist die Fliesenschneidmaschine
mit drei Schrauben Uber die drei vorbereiteten Bohrungen
auf die Arbeitsplatte einer standfesten Werkbank zu
montieren.

Einschalten-Ausschalten

Einschalten: Durch betatigen der Position ,|I“ des
Schalters (6) wird die Maschine
eingeschaltet. Maschine bleibt solange
im Betrieb bis sie wieder ausgeschaltet
wird. Bei Spannungsausfall schaltet
die Maschine automatisch aus. Durch
betatigen der Position ,I* wird die
Maschine wieder eingeschaltet.

Ausschalten: Durch betatigen der Position ,0“ des
Schalters wird die Maschine
ausgeschaltet.

Betrieb mit Fehlerstromschutzschalter (Abb.B)

Betrieb:

* Fehlerstromschutzschalter an einer Steckdose
anschlieen und den Geratestecker in dessen Steckdose
einstecken.

ACHTUNG! Vor jeder Inbetriebnahme muss ein
Funktionstest durchgefiihrt werden:

Taste ,TEST" (t) driicken: Die integrierte
FI-Sicherung muss sich hérbar deaktivieren lassen.



Taste ,RESET" (v) driicken: Die integrierte
FI-Sicherung muss sich horbar aktivieren lassen.

ACHTUNG! Sobald die FI-Sicherung aktiviert ist,
leuchtet die Kontroll-Lampe (s). Sie erlischt bei
Kurzschluss, Stromausfall oder wenn der Netzstecker
gezogen wird.

ACHTUNG! Ohne vorherigen Funktionstest kann das
Gerat nicht eingeschaltet werden!

Erst nach erfolgtem Funktionstest ist das Gerat
betriebsbereit.

* Zum Einschalten: Ein-/Ausschalter (6)
auf ,|* dricken.

» Zum Ausschalten: Ein-/Ausschalter (6)
auf ,O* driicken.

ACHTUNG! Bei jeder Funktionsstérung oder
AuBerbetriebnahme ist der Ein-/Ausschalter (6)
am Geréat auf ,0“ zu driicken, um unkontrolliertes
Anlaufen des Motors zu verhindern.

Technische Daten

Leistungsaufnahme: 600 W/ S2:30 min
Spannung: 230V
Frequenz: 50 Hz
Leerlaufdrehzahl: 2950 min-1
Diamant-Trennscheibe @ 180 mm x 25,4 mm
TischgroRe: 330 mm x 360 mm
Schnitthdhe max.: 34 mm
Larmemission/Vibration: LpA=92 dB(A),
LwA=105 dB(A)
Gewicht: 9,4 kg
Zu Ihrer Sicherheit empfehlen wir auf jeden
Fall einen Gehor- und Augenschutz zu
tragen!

Wartung, Reinigung

Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine den
Netzstecker. Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel, diese kénnten die
Kunststoffteile des Geréates angreifen. Reinigen Sie den
Arbeitstisch nach jedem Gebrauch sorgfaltig und schiitzen
Sie ihn anschlieend gegen Rosten durch abreiben mit
einem leicht dligen Lappen.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruckfihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir
Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
moglich.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlief3lich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum
beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgeméRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des
Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen durch
Fremdeinwirkung, Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der
Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler Verschleifs.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
moglich qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den
Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie
diesen ruhig.

Fir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufullen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

1. Ortdes Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eineBedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir lhnen schnell und unbiirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerat
im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen benoétigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb oder
auch auRerhalb der Gewahrleistungszeit grundsatzlich in
der Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese
Maflnahme werden unnétige Transportschaden und deren
oft strittige Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im
Originalkarton ist Ihr Gerat optimal geschiitzt und somit
eine reibungslose Bearbeitung gesichert.
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Please read carefully this manual before putting the advice into operation.

Additional copies, even if only extracts, are subject to approval. The right to technical changes reserved.

Marking:

Product safety, prohibitons:

C€

®

The product is in compliancec
with the relevant EC standards

Do not immerse the product.

Prohibitions:

®

Do not intervene into cutting disk

Keep off the reach of children

Prohibitions, Warning:

A\

A\

Warning! Dangerous place!

Warning against dangerous
electric voltage

Orders:

Read the Manual

Use protection earphones and
eye protectors

Environment Protection:

L

N
co

Do not put the waste in the
environment, do dispose it in due
manner

Cardboard packing material can
be handed over to the recycling
establishments duly equipped
for this purpose

=4

—
Defective electric or electronic
devices or devices to be disposed
of shall be handed over to the
recycling establishments duly
equipped for this purpose

Packing:

ii

Protect against moisture

Orientation of packing. The top

Device

GF 180 MACHINE FOR CUTTING THE TILES

Scope of Delivery, (Fig. A)

1. Protection cover
Table

Scale

Parallel rabbet
Setting supports
On/off switch

Vessel for water

©COoNOOAWN

Tommy screw on parallel rabbet

Tommy screw for table adjusting

Introduction

This device for tile cutting was designed according to
applicable European regulations and standards. When using
electric devices some safety measures shall be principally
made for prevention of potential injuries and damages.
Therefore read carefully this Manual and keep it so that you

may have any time necessary information available.We do not

bear responsibility for the damage occurred due to breach of
the Manual.

Safety Instructions

Read carefully the whole Manual before the first use of the
device.If there are any doubts about the connection and
attendance of the device, contact the Manufacturer
(Service Department).

BY CAREFUL OBSERVANCE OF FOLLOWING
INSTRUCTION THE HIGH GRADE SAFETY MAY BE
GUARANTEED.

A Caution: The device shall be operated only if
furnished with protection switch protecting the device
against insufficient current (maximum insufficient
current 30 mA according to the VCE regulation, part
02). Please contact your electrician-specialist.

. Keep order in your working area.
A mess on the workplace may cause injury.

. Consider the environment aspects.
Do not expose electric devices to rain. Care for good
lighting. Do not use electric devices close to
inflammable liquids or gases.

. Protect yourself against electrical accidents.
Prevent contact of your body with the earthened
parts, e.g. pipes, heating elements, stoves,
refrigerators. Use the device furnished with protection
switch against insufficient current.

*  Keep off the reach of children
Do not permit other persons to handle or contact the
device or the cable, keep these persons off your
working area.

e Retain your devices safely stored.
When not used, tha devices should be retained in a
dry, closed room, out of the reach of children.

. Do not overload the devices.
The devices will work better and more safely in the
specified scope of output.

. Use the correct device
Do not use too weak devices for difficult works. Do
not use the devices for the purposes and works thay
are not designated for.

e  Use suitable working clothes

Do not wear loose clothe or jewelry. They may be
caught by moving parts of the device and cause the
accident to you. When working outside, wear rubber
gloves and slip-resistant shoes. Use hairnet if you
have long hair.



recommended in the Manual or in catalogue may

Use protective glasses and a respirator cause accident.

Use always protective glasses, and a respirator at

works where dust is generated. e Repairs should be made only by an authorized

Protective cover customer’s service

Keep the protective cover over the diamond dividing Thie electric device complies with the relevant safety

wheel always on place. regulations. The repairs should be made only by an
authorized customer’s service, otherwise the

Do not use cable for other purposes accidents may occur.

Do not carry the device by means of cable and do not

use cable when pulling it out of the socket. Protect Preparation

the cable against heat, oil and sharp edges.
Safety work with the device is possible only after you have

Secure the workpiece carefully read the Manual and Safety regulations and if you
Place the workpiece by means of sliding bar or sliding strictly observe the instructions therein. Before putting into
pin to the running diamond dividing wheel. Make sure operation check if the voltage on the type label correponds
ther shift is even. with the mains voltage and if the device is furnished with a
correct plug. The devices marked with 230 V can be also
Do not leave the field designated for standing connected to 220 V. The connection to the mains can be
Avoid abnormal posture. Care for due posture and made only with sockets with protection contact, with
keep balance when working. protection conductor installed according to the regulations.

The works connected with the reconstruction of the device
and the maintenance works can be performed on the

Maintain your device with care. . . JVRTRS .
device only if the device is disconnected from the mains.

Keep your device always clean. Observe the

regulations for maintenance and replacement of the . —
device. Check regularly plug and cable and in case Diamomd Dividing Wheel

they are damaged, have them replaced by an
authorized specialist. Check regularly the extension
cable and replace it if it is damaged. Clean carefully
the working table after every use and protect it
against corrosion by wiping it with a dry cloth slightly
soaked with oil.

The clean cutting is only possible when only diamond
dividing wheels that are sharp and suitable for material to
be treated are used. The diamond dividing wheel supplied
together with the device is designated for cutting the tiles.
Only diamond dividing wheels with 180 mm dia may be
used with this cutting device. Please make sure that
maximum revolution number of the diamond dividing wheel
is higher than maximum number of revolutions of the
device. Diamond dividing wheels whose basic body is
thicker or whose cutting width is smaller than the thickness
of the spliting wedge shall not be used.

Do not use diamond dividing wheels that are distorted
or damaged with crack fissures or damaged in another
way!

Pull out the plug

If the device is not used, pull out the plug before
starting maintenance and when replacing diamand
dividing wheel.

Do not leave the tool keys in the lock
Before switching on make sure that the tool keys and
setting tools are removed..

Note that after approx. 2-3 cutting processes the

Extension cables in the outside environment diamond dividing wheel is losing its possible out-of-

In the outside environment use only extension cables balance !!

approved for such use and marked in corresponding

way. Replacement of the Diamond Dividing Wheel (Fig. E)
Check if your device is not damaged Make sure the plug is pulled out and the cutting device is
Before further use of the device check carefully off.

protective equipments or slightly damaged 1. Remove the vessel for water that can be hanged out
components if their function is faultless and if it is in by lifting therof. _
compliance with their purpose. 2. Use screwdriver* and remove the bottom protection
Check if the moving parts function is all right, it these (h). X _

parts are not jammed or if they are not damaged. 3. Use the key" for releasing the nut (g).

Al parts should be correctly assembled and all 4. Remove outer flange (f) and take off the diamond
conditions should be fulfilled so that the fultless dividing wheel (e). Put the new wheel on the internal
operation of the device would be waranteed. Faulty flange (f), use correct direction of rotation, assemble
equipment and damaged parts shall be due repaired the new flange (f), and tighten throughly the nut (g).
or replaced by the customer’s service, unless Make sure the diamond dividing wheel (e) is correctly
otherwise is stipulated in the Manual. The damaged centred. . )

switches shall be replaced by the customer’s service. 5. Fasten the bottom protection (h) with screws that are
Do not use devices at which the switch cannot be available here.

switched on and off. 6. Hang the vessel for water (i).

*(not involved in the delivery scope)
Blunt dividing wheels shall be replaced in time, the

electric equipment shall be only repaired by the Trial Operation

electrician-specialist . . . .
Secure the cutting device with the assembled diamond

dividing wheel and let it run for approx. 30 seconds. After
the switching off the wheel will run down for approx. 10
seconds.

Pay always attention
Folow your work. Proceed sensibly. Do not use the
device if you are not properly concentrated.

Caution! Setting of the Splitting Wedge (Fig. C)

It is in the interest of your personal safety to use only
accessories and additional devices mentioned in the
Manual or recommended by the manufacturer of the
device. Use of different devices or accessories than

The splitting wedge (a) shall always be used. It prevents
jamming of the diamond dividing wheel (e) during
longitudinal cuts. Only original splitting wedges approved



by the Manufacturer may be used. If necessary set the service workshop. The plug may be put into the

splitting weedge according to the figure. socket only if the device is off.
1. Loosen the fixing screws (b).
2. Set the splitting wedge (a) according to the figure, the Putting into Operation
splitting wedge shall be set centrally to the diamond
dividing wheel. Before every putting into operation the cutting device shall
3. Fasten again the fixing screws (b). be fixed to the working table with three screws and three

prepared holes in the working table.

Setting the Cutting Angle (Fig. D) |

Switching-on — Switching.off

Loosen the tommy screw (c) on both sides, set the cutting

angle according to the scale and fasten duly the tommy Switching-on: Put the switch (6) into ,I* position, the
screw (c) again. device will be switched-on. The device

will remain in operation until switched-
0° : Rectangular cut off. In case of voltage failure the
45° cut with 45° angle device will switch off automatically.
The device will be re-switched on
again by putting the switch into I

Filling and Check of the Vessel for Water

position
Pour a lot of water into the vessel prepared for this o o »
purpose, till the diamond dividing wheel is immersed in the Switching-off: Put the switch into ,0 position, the
water up to approx. 1 cm. The vessel can be removed from device will switch-off.
the device when filling the water. The water level shall be
checked regularly in order to prevent excessive dust Operation with a protection switch against insufficient
generation. current (Fig.B)
Caution: Sufficient quantity of water should always be Operation:
used for getting optimum cutting reults and for
maintaining the wear due to cutting as low as * Protection switch against insufficient current shall be
possible. connected by means of a socket and device plug shall be

inserted into its socket.

Operation Instructions CAUTION Before every putting into operatiom the

function shall be checked:

. Make sure the workpiece to be treated is duly
secured and cannot be thrown away from this
position. Use shifting bar or shifting pin.

. Use suitable diamond dividing wheeel for every

Push the, TEST" key (t): Integrated fuse Fl shall be
desactivated and it must be heard.

material.
. Shift the workpiece to the running diamond dividing Push the taste , RESET" (v): Integrated fuse Fl shall be
wheel. Make sure the shifting is even. activated and you must hear it.
. Protective cover shall always be used and shall
never be jammed. CAUTION! As soon as the FI fusion is activated, the
e The protective cover will open automatically by the control lamp will light up (s). It will be out in case of
workpiece. shortcut, failure of power or when the mains plug has
e The top and the bottom of the cutting track shall be been pulled out.
free of any obstacles. ) ) )
e  Diamond dividing wheels shall not be braked by side CAUTION! Never switch the device on before checking
pressure on the body. Should the diamond dividing the function!

wheel be blocked, switch the device immediately off.

. Pull out the plug out of the socket before putting the
device out of operation, during the breaks and when
the device is not used.

Only after the function has been checked the device is
ready to operation.

| * After switching on: Push the switch (6)

Use of the Rabbet (Fig. F) into ,I* position

Parallel rabbet (r) and rabbet for cutting on mitre (o) make * After §W|tch]ng off: Push the switch (6)

it possible to perform parallel and tapered cuttings. Loosen into ,0" position.

the tommy screw (p), put the rabbet into the guideway and . .

set the required size. Tighten the tommy screws (p) again. CAUTION! The switch (6) on the device shall be

The scale (k) serves for setting the parallelity. push(_ed into , 0“ position in case of any failure of the
function or at any putting out of operation, so that the

(The Figure is just symbolic, it may differ from the real motor cannot be switched on unintentionally.

execution of the device.)

Technical Data

| Special Measures |

Input power: 600 W/ S2:30 min
e  Always wear protective glasses when working with Voltage: 230V
the device for cutting the tiles. Use respirator and Frequention: 50 Hz
protective glasses for protection of your health Number of idle revolutions: 2950 min-1
against the danger that may occur at cutting Diamond div.wheel dia: 180 mm x 25,4 mm
operation. Table size: 330 mm x 360 mm
Max. cutting height: 34 mm
. Never expose the electric devices to rain. The Sound emmission/vibration: LpA=91,8 dB(A),
asbestos containing material shall not be treated. LwA=104,8 dB(A)
Weight: about. 9 kg

. Before every use test the device, the cable and
diamond wheel if they are not damaged. The damage
shall be immediately removed only by an authorized



Service

For safety reasons protection earphones
and e'ye protector are recommended in any Any technical questions? Complaint? Do you need
Case: spare parts or operation manual?
. . Go to our website www.guede.com and the section
| Maintenance, Cleaning Service will help you quickly and without bureaucracy.

Please, help us to help you. In order to identify your device
in case of complaint, please indicate serial number, order
number and year of manufacture. All information is
available on the product label. To have all information
always at hand, put them down.

Pull out mains plug before starting any works on the device.
Clean the device with a damp cloth soaked with a bit of soft
soap. Do not use detergents and dissolvents, they may
damage the devices made of plastic. Clean carefully the
table after every use and protect it against corrosion by

wiping it with a cloth slightly soaked with oil.. Serial number:

Order number:

Disposal Year of manufacture:

Disposal instructions are illustrated in the form of Phone: +49 (0) 79 04 / 700-360
pictograms on the device or packaging. Description of the Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
pictograms is given in "Identification” chapter. E-Mail: support@ts.guede.com

Disposal of transport packaging

Packaging protects the device against damage during Important information for the customer

transport. Packaging materials are usually selected
according to their effect on environment and disposal

methods and can therefore be recycled. Please be sure to know that returning the product in or
Returning of the packaging back to circulation saves after th_e warranty period must be made in the original
resources and costs for packaging disposal. packaging.

Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be
dangerous for children. Risk of suffocation!

Keep these parts of the packaging out of reach of children
and dispose as soon as possible.

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on
the day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with
indication of date of sale must be presented in case of
claiming for the warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as
device overload, violent use, damage caused by third party
or foreign materials, failure to comply with operations and
assembly manual, and normal wear and tear.

Emergency Action

Apply the first aid adequate to the injury and get qualified
medical assistance as quickly as possible. Protect the
injured person from more accidents and calm him/her
down.

For the sake of eventual accident, in accordance with
DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid
kit. It is essential to replace any used material in the
first-aid kit immediately after it has been used. If you
seek help, state the following pieces of information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons
4. Injury type(s)



@ Avant de mettre I'appareil en marche, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi.

AV.2

Toute réimpression, méme partielle, nécessite une approbation. Modifications techniques réservées.

Symboles:

Sécurité du produit, interdictions:

C€

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Défense d’'immerger I'appareil

Interdictions:

®

Introduction

Le présent coupe-carreaux a été congu en conformité avec les
directives et les normes européennes en vigueur. Lors de
I'utilisation d’outils électriques, il est absolument indispensable
de respecter certaines mesures de sécurité, afin de prévenir
des blessures et dommages. Par conséquent, lisez
attentivement ce mode d’emploi et rangez-le de fagon a 'avoir
a disposition a tout moment. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de blessures et dommages engendrés
par le non respect de ce mode d’emploi.

Défense de toucher le disque en
rotation

Défense de stocker I'appareil a
portée des enfants

Consignes de sécurité

Interdictions, Avertissement:

A\

VN

Avertissement — endroit
dangereux!

Avertissement : tension
électrique dangereuse

Consignes:

Lire le mode d’emploi avant
I'utilisation.

Utilisez un casque et des
lunette de protection

Protection de I’environn

ement :

{14

)
o

Liquidez les déchets de maniere a
ne pas nuire a I'environnement.

Déposez I'emballage en carton
au dépot pour recyclage.

=4

Déposez les appareils électriques

ou électroniques défectueux et/ou

destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage :

—
—

Protégez de I'humidité

Sens de pose

Appareil
COUPE-CARREAUX GF 180

Contenu du colis (fig.
1. Capot de protection
Table

Graduation

Barre de butée paralléle

A)

©CoOoNOGOA~WN

Supports pour mise en place
Interrupteur Marche/Arrét

Vis a clé de la butée paralléle

Récipient a eau

Vis a clé pour la modification de la table

Avant d'utiliser I'appareil, lisez complétement le mode
d’emploi. Si vous avez des doutes sur le branchement et la
manipulation de I'appareil, contactez le fabricant (service
aprées-vente).

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE,
RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES :

A Attention : L'appareil peut fonctionner

uniquement avec l'interrupteur de protection contre le
courant insuffisant (courant maximal insuffisant 30mA
selon le reglement VDE, partie 02). Consultez votre
spécialiste en électricité.

. Maintenez votre lieu de travail en ordre.
Le désordre sur le lieu de travail augmente des
risques d’accidents.

. Prenez en considération les conditions
atmosphériques.
N’exposez pas les outils électriques a la pluie.
Assurez un éclairage suffisant. N'utilisez pas les
outils électriques a proximité des liquides ou des gaz
inflammables.

e  Protégez-vous de I'électrocution.
Evitez le contact physique avec les objets mis a la
terre, par exemple, conduites, corps de chauffe,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Pour tous les travaux
avec les outils électriques, nous recommandons
d’utiliser des interrupteurs de protection contre le
courant de défaut.

e Eloignez les enfants.
Ne laissez personne toucher I'outil électrique ou le
cable et éloignez les autres personnes de votre lieu
de travail.

e Rangezles outils électriques a un endroit sir.

Rangez les outils que vous n’utilisez pas a un endroit
sec, si possible en hauteur ou fermez-les de fagon a
ce qu'ils soient inaccessibles aux autres personnes,
en particulier aux enfants.

. Ne surchargez pas vos outils.
Vous travaillerez mieux et plus en sécurité en
respectant la gamme de puissance indiquée.

e  Utilisez un outil adéquat.
N’utilisez pas des ouitils trop faibles pour travaux



lourds. Ne les utilisez pas pour travaux et a des fins
pour lesquels ils n'ont pas été congus.

Portez un vétement de travail adéquat !

Ne portez pas de tenue large ou bijoux pouvant étre
accrochés par les piéces mobiles de I'appareil. Lors
des travaux a I'extérieur, il est recommandé de porter
des gants en caoutchouc et des chaussures
antidérapantes. Si vous avez les cheveux longs,
portez un filet.

Portez des lunettes de protection et un masque.

Utilisez des lunettes de protection et portez un
masque lors des travaux poussiéreux.

Capot de protection.
Il est nécessaire de toujours utiliser le protege-
disque.

N'utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il
n’est pas congu.

Ne portez jamais 'outil électrique par le cable. Ne
tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de la prise.
Protégez le cable des températures élevées, de
I'huile et des bords tranchants.

Bloquez le matériau coupé.

Dirigez le matériau a couper vers le disque diamanté
a l'aide de la barre de guidage ou du bois. Respectez
un déplacement uniforme.

Maintenez I'équilibre
Evitez des postures anormales. Adoptez une posture
stable de fagon a maintenir I'équilibre.

Prenez soins de votre outil.

Maintenez-le affté et propre, ainsi vous travaillerez
mieux et plus en sécurité. Respectez les consignes
relatives a I'entretien et au remplacement des piéces
de l'outil. Contrdlez régulierement le cordon
d’alimentation et la fiche de I'outil électrique et faites
les remplacer en cas d’endommagement par un
spécialiste agréé. Controlez régulierement le cable de
rallongement et remplacez-le lorsqu’il est
endommagé. Nettoyez soigneusement votre établi
apres chaque utilisation et traitez-le avec un chiffon
imbibé d’huile pour le protéger de la corrosion.
Maintenez les poignées séches, sans traces d’huile
ou de graisse.

Retirez la fiche de la prise.
si vous n’utilisez pas I'appareil, avant I'entretien et le
remplacement du disque diamanté.

Ne laissez pas des clés insérées dans I'appareil.

Avant de mettre I'appareil en marche, vérifiez que
toutes les clés et outils de réglage ont été retirés.

Cable de rallongement extérieur

Pour les travaux a I'extérieur, utilisez uniguement des
céables de rallongement homologués et congus pour
travaux extérieurs.

Contrdlez I'appareil du point de vue
d’endommagement.

Avant d'utiliser I'appareil, vérifiez soigneusement le
fonctionnement parfait des dispositifs de protection
ou des piéces légérement endommagées. Controlez
le fonctionnement parfait des parties mobiles de
I'appareil, si elles ne coincent pas ou ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
parfaitement montées et remplir toutes les conditions
d’un fonctionnement parfait de I'appareil. Les
dispositifs de protection et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacé par un spécialiste,
si le mode d’emploi ne stipule pas autrement. Les

interrupteurs endommagés doivent étre remplacés
par un atelier de réparation. Lorsqu’il est impossible
de mettre en marche ou d’arréter l'interrupteur,
n’utilisez pas 'appareil. Les disques émoussés
doivent étre remplacés sans délai, les réparations
des dispositifs électriques doivent étre confiées a un
spécialiste.

. Soyez toujours attentifs.
Faites attention a ce que vous faites. Utilisez le bon
sens. N'utilisez pas les outils électriques si vous
n’étes pas concentrés.

e Attention!
Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement les
accessoires ou appareils supplémentaires figurant
dans la notice ou recommandés et indiqués par le
fabricant. L'utilisation d’autres outils et accessoires
que ceux indiqués dans la notice ou dans le
catalogue, peut engendrer des risques d’accidents.

e Lesréparations doivent étre effectuées
uniquement par un atelier de réparations agréé.
Cet outil électrique est conforme aux directives de
sécurité en vigueur. Les réparations doivent étre
effectuées uniquement par des ateliers de réparation
agréeés, faute de quoi I'utilisateur s’expose au danger
de blessures.

Préparation

Le travail sQr avec I'appareil est possible uniquement
apres la lecture soigneuse du mode d’emploi et des
consignes de sécurité et en respectant strictement les
instructions y figurant. Avant de mettre I'appareil en
marche, vérifiez que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a la tension de réseau et que
'appareil est équipé d’une fiche adéquate. Les appareils
portant I'indication 230 V peuvent étre branchés au réseau
de 220 V. Pour le branchement au réseau, utilisez
uniquement les fiches avec un contact de protection, avec
un conducteur de protection correctement installé
conformément aux regles. Avant de procéder a la
modification de I'appareil ou a I'entretien, retirez la fiche de
la prise.

Disque diamanté

Pour que la coupe soit nette, il est nécessaire d'utiliser des
disques diamantés aff(tés, convenant au matériau coupé.
Le disque diamanté livré avec I'appareil convient a la coupe
des carreaux. Seuls les disques diamantés avec diamétre de
180 mm peuvent étre utilisés avec cet appareil. Prenez en
considération que les rotations maximales du disque
diamanté doivent étre supérieures aux rotations maximales
de I'appareil. Il est interdit d’utiliser des disques diamantés
dont le corps est plus fort ou dont la largeur de coupe est
inférieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

Il est interdit d'utiliser des disques déformés, fissurés
ou autrement endommagés !!

Le disque diamanté perd le déséquilibrage éventuel
aprés environ 2 a 3 coupes !!

Remplacement du disque diamanté (fig. E)

Vérifiez que la fiche est retirée de la prise et I'interrupteur

du coupe-carreaux en position Arrét.

1. Démontez le réservoir d’'eau en le soulevant et
décrochant.

2. Démontez la protection inférieure a I'aide du
tournevis * (h).

3. Desserrez I'écrou a I'aide de la clé* (g).

4. Démontez la bride extérieure (f) et retirez le disque
diamanté (e). Placez un nouveau disque sur la bride
intérieure (f) en respectant le sens des rotations et
resserrez I'écrou (g) a I'aide des clés. Contrdlez le
centrage du disque diamanté (e).

5. Fixez la protection inférieure (h) a 'aide des vis
disponibles.



6. Raccrochez le réservoir d’eau (i).
*(non inclut dans le colis)

Marche d‘essai

Laissez le coupe-carreaux tourner en position bloquée
avec le disque diamanté monté environ 30 secondes.
Apreés l'arrét de I'appareil, le disque continue a tourner
pendant environ 10 secondes.

Réglage du couteau diviseur (fig. C)

Il est nécessaire de toujours utiliser le couteau diviseur (a).
Il empéche le coincement du disque diamanté (e) lors des
coupes longitudinales. Seuls les couteaux diviseurs
originaux, approuvés par le fabricant, peuvent étre utilisés.
Si nécessaire, réglez le couteau diviseur selon I'image.

1. Desserrez les vis de fixation (b).

2. Réglez le couteau diviseur (a) selon 'image ; le
couteau diviseur doit étre centré par rapport au
disque diamanté.

3. Resserrez les vis de fixation (b).

Réglage de I'angle de coupe (fig. D)

Desserrez la vis papillon (c) sur les deux cbtés, réglez
I'angle de coupe sur le cadran et resserrez la vis (c).

0° : coupe rectangulaire
45°: coupe sous I'angle de 45°

Remplissage et contrdle du réservoir d‘eau

Versez dans le réservoir d’eau une quantité d’'eau
nécessaire pour couvrir le disque diamanté a environ 1
cm. Le réservoir d’eau peut étre démonté pour le
remplissage. Vérifiez réguliérement le niveau d’eau, afin
d’éviter la formation de poussieres.

| Mesures particulieres

. Lors du travail avec le coupe-carreaux, portez
toujours des lunettes de protection. Protégez votre
santé lors de la coupe en portant un masque et des
lunettes de protection.

. N’exposez pas les appareils électriques a la pluie. Il
est interdit de travailler des matériaux contenant de
'amiante.

Avant chaque utilisation de I'appareil, vérifiez que le
cable et le disque diamanté ne sont pas
endommagés. Lors d’'un endommagement, faites-les
réparer par un atelier de réparation agrée. Avant
d’insérer la fiche dans la prise, vérifiez que
l'interrupteur de I'appareil se trouve en position Arrét.

Mise en marche

Avant de mettre le coupe-carreaux en marche, il est
nécessaire de le fixer sur un établi stable par
l'intermédiaire des trois vis a visser dans les orifices
prévus a cet effet.

| Marche - arrét

Marche : Pour mettre I'appareil en marche,
placez I'interrupteur (6) dans la
position ,|“. L’appareil marchera
jusqu’a son arrét. Lors d’'une coupure
de courant, I'appareil coupe
automatiquement. Pour le remettre en
marche, placez a nouveu l'interrupteur
dans la position ,I“.

Arrét: Pour arréter I'appareil, placez
l'interrupteur en position ,0“.

Attention : Afin d’obtenir des résultats de coupe
optimaux et de réduire au maximum l'usure du coupe-
carreaux, utilisez toujours une quantité d’eau
suffisante !

Consignes de travail

e  Veillez a ce que le matériau traité soit correctement
bloqué et ne puisse pas étre éjecté par le coupe-
carreaux. Utilisez la barre de guidage ou le poussoir.

. Utilisez pour chaque matériau le disque diamanté
adéquat.

. Dirigez le matériau a couper vers le disque diamanté
en rotation. Respectez un déplacement uniforme du
matériau.

. Il est nécessaire de toujours utiliser le protége-
disque, celui-ci ne doit pas étre bloqué.

e  Le matériau coupé ouvrira automatiquement le
protége-disque.

. La trajectoire de coupe doit étre exempte d’obstacles.

. Il est interdit de freiner les disques diamantés par une
pression latérale exercée sur le corps du disque. Si le
disque est bloqué, arrétez immédiatement I'appareil.

e  Avant toute intervention sur I'appareil, lors des
pauses et si vous n’utilisez pas I'appareil, retirez la
fiche de la prise.

Utilisation de la butée paralléle (fig. F)

La butée paralléle (r) et la butée pour coupes a onglet (0)
permettent de couper parallélement ou a onglet. Desserrez
les vis papillon (p), insérez la butée dans le guide et réglez
la dimension souhaitée. Resserrez les vis papillon (p). Le
cadran (k) sert au réglage du parallélisme.

(La représentation est symbolique, la conception réelle
peut étre différente)

Fonctionnement avec l'interrupteur de protection
contre le courant insuffisant (fig. B)

Fonctionnement :

» Raccordez I'interrupteur de protection contre le courant
insuffisant par l'intermédiaire de la prise et insérez la fiche
du cable d’alimentation de I'appareil dans sa prise.

ATTENTION ! Avant chaque mise en marche, il est
nécessaire de contrdler la fonction suivante :

Pressez le bouton , TEST" (t): vous devez entendre la
désactivation du fusible intégré Fl.

Appuyez sur le bouton ,RESET" (v): vous devez
entendre |‘activation du fusible intégré FI.

ATTENTION ! Dés que le fusible Fl est activé, le témoin
de contrdle (s) s’allume. Il s’éteint en cas de court-
circuit, coupure de courant ou lors du retrait de la
fiche.

ATTENTION ! Il est interdit de mettre I'appareil en
marche sans contréler cette fonction !

L'appareil est prét a I'’emploi uniquement apres le
contrdle de lafonction.

» Mise en marche: Placez I'interrupteur Marche/Arrét (6) a
la position 1.

* Arrét: Placez l'interrupteur Marche/Arrét (6) a la position
,O".

ATTENTION ! Lors du chaque défaut de la fonction ou
lors de chaque mise hors service, il est nécessarie de
placer I'interrupteur marche/arrét a la position ,,0“,



ceci pour éviter la mise en marche non contrélée du Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de

moteur. travail doit étre équipé d’une armoire a pharmacie
selon DIN 13164. Il est nécessaire de compléter
Caractéristiques techniques immédiatement le matériel pris dans I'armoire a
pharmacie. Si vous appelez les secours, fournissez
Courant d’entrée : 600 W/ S2:30 min les renseignements suivants:
Tension : 230V . )
Fréquence : 50 Hz 1. Lieu d‘acu_dent
Nombre de tours & vide : 2950 min-1 2. Typed'accident
Diamétre du disque diamanté : 180 mm x 25,4 mm 3. Nombre de blessés
Dimensions de la table : 330 mm x 360 mm 4. Type de blessure
Hauteur de coupe maxi : 34 mm .
Emission de bruit /vibrations: LpA=92 dB(A), Service
LwA=105 dB(A)
Poids : 9,4 kg Vous avez des questions techniques ? Une réclamation
? Vous avez besoin de pieces détachées ou d’'un mode
Pour votre propre sécurité, nous vous d’emploi ?
recommandons de toujours utiliser un Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
casque et des lunettes de protection ! inutile par I'intermédiaire de nos pages Web
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
| Entretien, nettoyage appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et 'année de
Avant toute intervention sur I'appareil, retirez la fiche de la fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
prise. Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon humide et un plague signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
peu de savon noir. N'utilisez pas de produits de nettoyage porté de main, veuillez les inscrire ici :
ou dissolvants pouvant endommager des parties en
plastique de 'appareil. Aprés chaque utilisation, nettoyez Numéro de série :
minutieusement la table et protégez-la de la corrosion en N° de commande :
I'essuyant avec un chiffon imbibé d’huile. Année de fabrication
Liquidation | Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes E-mail: support@ts.guede.com

indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description

des significations individuelles se trouve dans le chapitre

Informations importantes pour le client

« Indications sur I'appareil ».

Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou apres la garantie dans
son emballage d'origine. Cette mesure permet d'éviter
efficacement I'endommagement inutile lors du transport.
L'appareil est protégé de fagon optimale seulement dans
I'emballage d'origine et son traitement continu est ainsi
assuré.

Liguidation de I’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors
du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi
de fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de 'emballage dans le circuit de matieres
permet d’économiser des matieres premiéres et de réduire
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !

Rangez les parties de 'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur
final. La période de garantie commence a courir a compter
de la date d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de
réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez
joindre l'original du justificatif d’achat comportant la date
d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente,
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

Conduite en cas d'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.
Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.



@ @ Drive nez budete uvadét pristroj do provozu, prectéte si prosim peclivé tento navod k obsluze.

AV. 2

Dodatecné vytisky, byt pouze vynatk(, podléhaji schvaleni. Technické zmény vyhrazeny.

Znaceni:
Bezpeénost produktu, zakazy:

q

Produkt odpovida prislusnym
normam Evropského
spolecenstvi

Zakaz ponofeni produktu.

Zakazy:

) ®

Zakaz uchovavani produktu v

Nesahat do fezaciho kotouce dosahu déti

Zakazy, vystraha:

A\ YN

Varovani! Nebezpec€né misto! Varovani pfed nebezpecnym

elektrickym napétim

Prikazy:

Pouzivejte ochranna sluchatka

Prectéte si navod k obsluze a chranice o&i

Ochrana zivotniho prostredi:

= aY
L L g

Obalovy material z lepenky Ize
Odpad neodkladat do okolniho odevzdat v recyklacnich
prostfedi, nybrz odborné likvidovat zafizenich, ktera jsou k tomu

vyhrazena

—
Vadné a/nebo k likvidaci ur¢ené
elektrické nebo elektronické
pristroje musi byt odevzdany do
recyklacnich zafizeni, ktera jsou k
tomu vyhrazena

Obal:

F N

Chranit pred vihkem Orientace baleni Nahore

Pristroj
REZACi STROJ NA OBKLADACI DLAZDICE GF 180

Rozsah dodavky (obr. A)

Ochranny kryt

Stal

Stupnice

Paralelni dorazova lista

Opéry pro ustaveni

Zapinac a vypinac

Roubikovy Sroub paralelni dorazové listy
Nadoba na vodu

Roubikovy Sroub pro prestaveni stolu

CoNoogArLON=2

| Uvod

Tento fezaci pfistroj na obkladaci dlazdice byl zkonstruovan
podle platnych Evropskych smérnic a norem. PFi pouzivani
elektrickych pfistroji musi byt zadsadné ucinéna néktera

bezpeénostni opatfeni, aby se pfedeslo pfipadnym zranénim a

Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k obsluze a
uschoveijte si jej, abyste méli potfebné informace kdykoli

k dispozici. Za urazy nebo Skody, které vznikaji pfi
nedodrzovani tohoto navodu k obsluze, nepfejimame zaruku.

Bezpecénostni pokyny

Navod k obsluze je nutno si pfed prvnim pouzitim pfistroje
cely peclivé precist. Pokud by o pfipojeni a obsluze
pfistroje vznikly pochybnosti, obratte se na vyrobce
(servisni oddéleni).

ABY BYLO MOZNO ZARUCIT VYSOKY STUPEN
BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICI
POKYNY:

A Pozor: Provoz je pfipustny pouze s ochrannym
spina¢em proti nedostateénému proudu (maximalni
nedostateény proud 30 mA dle predpisu VDE cast 02).
Zeptejte se prosim svého elektroodbornika.

. Udrzujte pracovni oblast v poradku.
Neporadek na pracovisti znamena riziko urazu.

e  Prihlédnéte k vliviim okoli.
Nevystavuijte elektrické pfistroje desti. Zajistéte dobré
osvétleni, Nepouzivejte elektrické pfistroje v blizkosti
hoflavych kapalin nebo plynd.

e  Chraiite se proti urazu elektrickym proudem.
Zabrafite télesnému kontaktu s uzemnénymi
soucastmi, napf. trubkami, topnymi télesy, sporaky,
chladni¢kami. U v§ech praci s elektrickymi pfistroji se
doporuCuje pouzivani ochranného spinace proti
nedostate€nému proudu.

e  Zamezte pristupu déti
Nedovolte ostatnim osobam, aby manipulovaly nebo
byly v kontaktu s pfistrojem nebo kabelem, zajistéte,
aby se tyto osoby nezdrzovaly ve Vasi pracovni
oblasti.

. Uchovavejte své pristroje bezpe¢né ulozené.
Nepouzivané pfistroje by mély byt uchovavany
v suché, uzaviené mistnosti, mimo dosah déti.

. Nepretézujte své pristroje.
Ptistroje pracuji Iépe a bezpecnéji v uvedené oblasti
vykonu.

e  Pouzivejte spravny pristroj
Nepouzivejte pfili§ slabé pfistroje na tézké prace.
Nepouzivejte pfistroje pro Ucely a prace, pro které
tyto pfistroje nejsou uréeny.

. Pouzivejte vhodny pracovni odév
Nenoste volny odév nebo Sperky. Mohli byste byt
prostfednictvim nich zachyceny pohyblivymi
soucastmi pfistroje. Pfi pracich ve venkovnim
prostfedi se doporucuji gumové rukavice a



protiskluzova obuv. Mate-li dlouhé vlasy, pouZivejte
sitku na vlasy..

Pouzivejte ochranné bryle a dychaci masku
Pouzivejte vzdy ochranné bryle a pfi pracich, pfi
kterych vznika prach, téZ dychaci masku.
Ochranny kryt

Ochranny kryt nad diamantovym délicim kotou¢em
musi byt stale pouzivan.

Nepouzivejte kabel k jinym uceliim
Neprenasejte pfistroj pomoci kabele a kabel
nepouzivejte k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Kabel
chrarite pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

Zabezpecéte obrobek

Umistéte obrobek pomoci posouvaci ty¢ky nebo
posouvaciho koliku k bézicimu diamantovému
délicimu kotouci. Dbejte na rovhomérny posuv.

P¥i praci nevybocujte z oblasti uréené pro stani
Vyhnéte se abnormalnimu drzeni téla. Dbejte na
fadny stoj a vzdy pfi praci udrzujte rovnovahu.

Udrzujte svuj pristroj s peclivosti.

Pro dobrou a bezpe¢nou praci udrzujte svij pfistroj

v Cistém stavu. Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a
pokyny pro vyménu pristroje. Kontrolujte pravidelné
zastréku a kabel a nechte tyto v pfipadé poskozeni
vymeénit uznanym odbornikem. Kontrolujte pravidelné
prodluzovaci kabel a poSkozeny vymeénte. OcCistéte
pracovni stal peclivé po kazdém pouziti a zajistéte
jeho ochranu proti korozi tak, ze jej otfete hadrem,
ktery predtim lehce navlh¢ite olejem.

Vytahnéte zastrcku
PFi nepouzivani pfistroje, pfed provadénim udrzby a
pfi vyméné diamantového déliciho kotouce.

Nenechavejte nastrojové klice zastréené
Pfed zapnutim pfezkou$ejte, zda jsou nastrojové
klice a sefizovaci nastroje odstranéné.

Prodluzovaci kabely ve venkovnim prostredi
Ve venkovnim prostfedi pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely, které jsou k tomuto pouziti
schvalené a jsou pfislusnym zplisobem oznacené.

Pro Vasi vlastni bezpecnost pouzivejte pouze
prisluSenstvi a pfidavné pfistroje, které jsou uvedeny
v navodu k pouziti nebo jsou doporu¢ené nebo
uvedené vyrobcem pfistroje.Pouziti jinych pfistroja
nebo jinych pfislusenstvi, nez které jsou doporuceny
v navodu k pouziti nebo v katalogu, miize znamenat
nebezpedi Urazu.

e  Opravy pouze od autorizované provozovny
zakaznického servisu
Tento elektricky pristroj odpovida pfisluSnym
bezpecnostnim ustanovenim. Opravy smi byt
provedeny pouze autorizovanou provozovnou
z&kaznického servisu, v jiném pfipadé mohou
provozovateli vzniknout urazy.

Priprava

Bezpelna prace s pfistrojem je mozna pouze tehdy, kdy
jste si kompletné precetli navod k pouziti a rovnéz
bezpeénostni pokyny a strikiné dodrzujete instrukce v nich
uvedené.Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda
napéti uvedené na typovém S§titku souhlasi se

sitovym napétim a zda je pfistroj vybaven spravnou
zastrékou. Pristroje oznacené 230 V mohou byt pfipojeny
téz na 220 V. Pro pfipojeni na sit smi byt pouzity pouze
zasuvky s ochrannym kontaktem, s ochrannym vodi¢em
instalovanym v souladu s pfedpisy. Prace spojené

s pfestavbou pfistroje a rovnéz udrzbarské prace smi byt
provadény na pfistroji pouze tehdy, kdy je pfistroj odpojen
ze sité.

Diamantovy délici kotoué

Pro Cisty fez je dulezité, aby byly pouzity pouze
diamantové délici kotouce, které jsou ostré a vhodné pro
opracovavany material. Diamantovy délici kotoug, ktery je
dodavan soucasné s pristrojem, je uréen pro obkladaci
dlazdice. S timto fezacim pfistrojem na obkladaci dlazdice
smi byt pouzivany pouze diamantové délici kotouce o
praméru 180 mm. Prosim dbejte toho, Zze maximalni pocet
otacek diamantového déliciho kotouce musi byt vétsi nez
maximalni poCet otacek pfistroje. Diamantové délici
kotouce, jejichz zakladni téleso je silngjsi nebo jejichz
Sifka Fezu je mensi nez tloustka Stipaciho klinu, nesmi byt
pouzivany.

Nepouzivejte diamantové délici kotouce, které jsou
deformované, nebo které jsou poskozené trhlinami
nebo jsou poskozené téz jinym zptsobem!!

Po cca 2-3 uskuteénénych postupech Fezani ztraci
diamantovy délici kotou¢ pfipadnou nevyvazenost !!

Kontrolujte sviij pfistroj na poskozeni

Vyména diamantového déliciho kotouce (obr. E)

PFed dalSim pouzivanim pfistroje pfezkouset peclivé
ochranna zaftizeni nebo lehce poskozené soucasti na
to, zda je jejich funkce bezvadna a zda je v souladu s
uréenim.

Zkontrolujte, zda je funkce pohyblivych souéasti

v poradku, zda tyto sou€asti nevaznou, nebo zda
nejsou tyto soucasti poSkozené.

Veskeré soucasti musi byt spravné namontované a
vSechny podminky musi byt spinény, aby byl zaru€en
bezvadny provoz pfistroje. PoSkozena ochranna
zafizeni a poSkozené soucasti musi byt fadné
opraveny nebo vyménény provozovnou zakaznického
servisu, pokud neni v navodu k obsluze uvedeno
jinak. PoSkozené spinace musi byt vyménény
provozovnou zakaznického servisu. Nepouzivejte
pfistroje, u kterych nelze zapnout a vypnout spinac.
Tupé délici kotouce v€as vymérite, opravy
elektrickych zafizeni nechte provést pouze
odbornikem.

Vzdy davejte pozor
Sledujte svou praci. Postupujte rozumné.
Nepouzivejte pfistroj, kdyz jste nesoustiedéni.

Pozor!

Presvédcte se, Ze je zastrCka vytazena a fezaci pfistroj na

obkladaci dlazdice je vypnuty.

1. Odstranite nadobu na vodu, kterou Ize nadzvednutim
vyveésit..

2. Odstrante pomoci Sroubovaku* spodni ochranu (h).

3. Pomoci kli¢e* uvolnéte matici (g).

4. Odstrante vné;jsi pfirubu (f) a vyjméte diamantovy
délici kotou€ (e). Novy kotou€ nasadte na vnitfni
pfirubu (f), dbejte sméru otaéeni, namontujte vnéjsi
pfirubu (f) a matici (g) pevné utahnéte. Zkontrolujte,
zda je diamantovy délici kotou€ (e) spravné
vystfedény.

5. Spodni ochranu (h) upevnéte pomoci Sroubu, které
jsou zde k dispozici.

6. Zavéste nadobu na vodu (i).

*(neni obsazeno v rozsahu dodavky)

| Zkusebni provoz

V zajisténé pozici nechte fezaci pfistroj na obkladaci
dlazdice s namontovanym diamantovym délicim kotouc¢em
bézet cca 30 vtefin. Po vypnuti pfistroje kotou€ asi 10
vtefin dobiha.



Nastaveni Stipaciho klinu (obr. C) . Pfed kazdym pouzitim pfezkousejte pristroj, kabel a
diamantovy délici kotou¢ na poskozeni. Poskozeni

Stipaci klin (a) je nutno vzdy pouzivat. Zabrariuje vaznuti nechte odstranit pouze autorizovanou servisni

diamantového déliciho kotouce (e) pfi podélnych fezech. provozovnou. Zastréku zastrkavejte do zasuvky

Smi byt pouzivany pouze originalni Stipaci kliny schvalené pouze tehdy, kdy je pfistroj vypnuty.

vyrobcem. Pokud je nutno, nastavte Stipaci klin podle

obrazku. Uvedeni do provozu

1. Uvolnéte upeviiovaci Srouby (b).

2. Nastavte Stipaci klin (a), dle obrazku, stipaci klin Pfed kazdym uvedenim do provozu je nutno namontovat
musi byt nastaven stfedové k diamantovému délicimu fezaci pfistroj na obkladaci dlazdice pomoci tfi Sroubul a
kotoudi. pfipravenych tfi otvor na pracovni desku pevné

3. Upevnovaci Srouby (b) opét utahnéte. ustaveného pracovniho stolu.

Nastaveni uhlu fezu (obr. D) | | Zapnuti-Vypnuti

Uvolnéte roubikovy Sroub (c) na obou stranach, nastavte Zapnuti: Uvedenim spinace (6) do pozice ,|“ se

Uhel fezu podle stupnice a roubikovy Sroub (c) opét dobre pfFistroj zapne. PFistroj zdstane

utahnéte. v provozu, dokud nebude opét vypnut.

PFi vypadku napéti se pfistroj
0° : pravouhly fez automaticky vypne. Uvedenim spinace
45°: fez s uhlem 45° do pozice ,|* se pfistroj opét zapne.
Naplnéni a kontrola nadoby na vodu Vypnuti: Uvedenim spinace do pozice ,0“ se se

pfistroj vypne.
Nalijte do nadoby, ktera se k tomu G¢€elu prfedpoklada,

hodné vody, az se diamantovy délici kotou¢ ponofi do Provoz s ochrannym spinaéem proti nedostate&nému
vody cca 1 cm. Za ucelem naplnéni mize byt nddoba na proudu (obr.B)

vodu z pfistroje odstranéna. Hladinu vody pravidelné

kontrolujte, aby se zabranilo nadmérné tvorbé prachu. Provoz:

» Ochranny spina¢ proti nedostate¢nému proudu pfipojte
prostfednictvim zasuvky a pfistrojovou zastréku zastréte
do jeho zasuvky.

Pozor: Pro dosazeni optimalnich vysledku fezani a za
ucelem udrzet opotiebeni, ke kterému dochazi pri
fezani , co mozna nejnizsi, byste méli pouzivat vzdy
dostateéné mnozstvi vody!

POZOR! Pfed kazdym uvedenim do provozu musi byt

provedena kontrola funkce:

Pracovni pokyny

Stisknéte tlacitko ,,TEST“ (t): Integrovana pojistka FI

o Dbejte na to, aby byl opracovavany obrobek dobie se musi slySitelné deaktivovat.

zajistén a nemohl byt z této pozice vyhozen.

Pouzivejte posouvaci tyéku nebo posouvaci kolik. Stisknéte tlacitko ,RESET* (v): Integrovana pojistka Fl
e Pro kazdy material pouzivejte vhodny diamantovy se musi slysitelné aktivovat.

délici kotoug.

POZOR! Jakmile je pojistka Fl aktivovana, rozsviti se
kontrolni lampa (s). Zhasne pfi zkratu, vypadku proudu
nebo kdyz se vytahne sit'ova zastrcka.

. Najedte obrobkem k bézicimu diamantovému
délicimu kotouci. Dbejte na rovnomérny posuv.
e  Ochranny kryt musi byt stale pouzivan a nesmi se

zaklesnout. POZOR! Bez piedchozi kontroly funkce nesmi byt
. Qchranny kryt se obrobkem automaticky otevie. pfistroj zapnut!
e  Rezna draha musi byt nahofe i dole bez piekaZek. 3 .
«  Diamantové délici kotoute nesmi byt brzdény Teprve po provedené kontrole funkce je pfistroj
postrannim tlakem na zékladni téleso. Jestlize je pfipraven k provozu.
diamantovy délici kotou¢ blokovan, pfistroj okamzité

* Pro zapnuti: Zapina¢/Vypinac (6)
stisknéte do pozice ,I*.

* Pro vypnuti: Zapina&/Vypinac (6)
stisknéte do pozice ,O".

vypnéte.

. PFed veSkerymi pracemi na pfistroji, o pracovnich
pfestavkach a pfi nepouzivani pfistroje vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

POZOR! Pfi kazdé poruse funkce nebo pfi kazdém

| Pouziti dorazoveé listy (obr. F) | odstaveni z provozu je nutno zapinaé/vypinaé (6) na
, . . L pristroji stisknout do pozice ,,0“ , aby se zabranilo
Paralelni dorazvovve.illlsta (r) a ?orazova lista pro fezani na nekontrolovanému spusténi motoru.
pokos (0) umoznuji paralelni fezy a zkosené fezy.
Uvolnéte roubikovy Sroub (p), dorazovou listu nasunite do | Technické udaje
vedeni dorazové liSty a nastavte na pozadovany rozmér.
Roubikové $rouby (p) utahnéte. Stupnice (k) slouzi Pfikon: 600 W/ S2:30 min
k nastaveni paralelity. Napéti: 230V
Frekvence: 50 Hz
(Obr. je symbolicky, miiZe se liit od skuteéného provedeni Pocet otacek naprazdno: 2950 min-1
pfistroje.) Primér diamant.dél.kotou¢e: 180 mm x 25,4 mm
Rozmeéry stolu: 330 mm x 360 mm
| Zvlastni opatfeni Max. vyska fezu: 34 mm
Zvukové emise/vibrace: LpA=92 dB(A),
. PFi praci s fezacim pfistrojem na obkladaci dlazdice LwA=105 dB(A)
je nutno vzdy pouzivat ochranné bryle. Pro ochranu Vaha: 9,4 kg
svého zdravi proti nebezpecim, ktera pfi fezani
vznikaji, pouzivejte dychaci masku a ochranné bryle. Pro Vasi bezpe¢nost doporucujeme
v kazdém pfipadé pouzivat ochranna
¢ Nikdy nevystavuijte elektrické ptistroje desti. Material, @ sluchatka a chranic o¢i!

ktery obsahuje azbest, nesmi byt opracovavan.



Udrzba, &isténi | | Servis

Pfed veSkerymi pracemi na pfistroji vytdhnéte sitovou
zastréku. Pristroj oCistéte vihkym hadrem s trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky a
rozpous$tédla, tyto by mohly poskodit soucasti pfistroje, které
jsou z umélé hmoty. Po kazdém pouziti peclivé oCistéte
pracovni stll a provedte nasledné vzdy ochranu proti korozi
tim, Ze stll otfete hadrem, ktery pfedtim lehce navihCite
olejem.

Mate technické otazky? Reklamaci? Potrebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo,
objednaci Cislo a rok vyroby. V8echny tyto udaje najdete
na typovém Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce,

Likvidace zapiste si je prosim dole.

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pFistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni”.

Likvidace prepravniho obalu
Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé.
Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich

Sériové cislo:
Objednaci Cislo:

Rok vy :
Setrnosti vci Zivotnimu prostfedi a zpusobu likvidace a Ize ok vyroby
Je proto recyklovat. e L Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
naklady na likvidaci odpadd. E-Mail: support@ts.guede.com

Casti obalu (napt. folie, styropor) mohou byt nebezpe&né
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji

Dulezité informace pro zakaznika

zlikvidujte.
Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zaruéni doby nebo i po
Zaruka | zaruéni dobé je tfreba zasadné provést v originalnim obalu.
Timto opatfenim se Ucinné zabrani zbyte€nému poskozeni
Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24 pfi dopravé a jeho ¢asto spornému vyfizeni. Pfistroj je
mésicu pro spotiebitele a za¢ind dnem nakupu pfistroje. optimalné chranén jen v originalnim obalu, a tim je

zajisténo plynulé zpracovani.
Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v
zarucni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s
datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo
cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a
normalni opotfebeni.

Chovani v pripadé nouze

Zaved'te urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékarskou pomoc.

Chrante zranéného pred dalSimi trazy a uklidnéte jej.
Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc,

uvedte tyto udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

Ealladl sl



@ Skor ako budete uvadzat’ pristroj do prevadzky, precitajte si, prosim, starostlivo tento navod na

obsluhu.

Gide Slovakia, s.r.o, Roven 208, 033 01 Podturen, www.gude.sk

AV.2

Dodato¢né vytlacky, i ked len vynatkov, podliehaju schvaleniu. Technické zmeny vyhradené.

Znacenie:
Bezpeénost' produktu, zakazy:

9. Kolikova skrutka pre prestavenie stola

| Uvod

®

€

Produkt zodpoveda prisluSnym
normam Eurdépskeho
spolo¢enstva

Zakaz ponorenia produktu.

Zakazy:

@

:@:

Tento pristroj bol skon$truovany podla platnych Eurépskych
smernic a noriem. Pri pouzivani elektrickych pristrojov musia
byt zasadne ucinené niektoré bezpe€nostné opatrenia, aby sa
prediSlo pripadnym zraneniam a Skodam. Precitajte si preto
starostlivo tento navod na obsluhu a uschovajte si ho, aby ste
mali potrebné informacie kedykolvek k dispozicii. Za urazy
alebo $kody, ktoré vznikaju pri nedodrzovani tohto navodu

na obsluhu, nepreberame zaruku.

Bezpecnostné pokyny

Zakaz uschovavania produktu v
dosahu deti

Nesiahat do rezného kotuca

Zakazy, vystraha:

A\

>

Varovanie! Nebezpeéné miesto! Varovanie pred nebezpeénym

elektrickym napéatim

Prikazy:

©

Pouzivajte ochranné sluchadla

Precitajte si navod n luh N
ecitajte si navod na obsluhu a chranice ofi

Ochrana zivotného prostredia:
[ ]

= N
&N g

Obalovy material z lepenky je
mozné odovzdat v
recyklaénych zariadeniach,
ktoré su na to vyhradené

Odpad neodkladat’ do okolitého
prostredia, ale odborne likvidovat

=4

—
Chybné a/alebo na likvidaciu
ur¢ené elektrické alebo
elektronické pristroje musia byt
odovzdané do recyklaénych
zariadeni, ktoré su na to vyhradené

Obal:
AT A A
bl I
Chranit pred vihkom Orientacia balenia Hore
Pristroj

REZACi STROJ NA OBKLADACIE DLAZDICE GF 180

Rozsah dodavky (obr. A)

1. Ochranny kryt

Stol

Stupnica

Paralelna dorazova lista

Opory pre postavenie

Vypinaé

Kolikova skrutka paralelnej dorazovej listy
Nadoba na vodu

ONoOaRMON

Navod na obsluhu je nutné si pred prvym pouzitim pristroja
cely starostlivo precitat. Ak by o pripojeni a obsluhe
pristroja vznikli pochybnosti, obratte sa na vyrobcu
(servisné oddelenie).

ABY BOLO MOZNE ZARUCIT VYSOKY STUPEN
BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE
NASLEDUJUCE POKYNY:

A Pozor: Prevadzka je pripustna iba s ochrannym
spina¢om proti nedostatoénému pradu (maximalny
nedostato€ny prud 30 mA podfa predpisu VDE, ¢ast’
02). Opytajte sa, prosim, svojho elektroodbornika.

. Udrzujte pracovnu oblast’ v poriadku.
Neporiadok na pracovisku znamena riziko Urazu.

. Prihliadnite na vplyvy okolia.
Nevystavuijte elektrické pristroje dazdu. Zaistite dobré
osvetlenie. Nepouzivajte elektrické pristroje v
blizkosti horfavych kvapalin alebo plynov.

e  Chrante sa proti urazu elektrickym pradom.
Zabrarnite telesnému kontaktu s uzemnenymi
sucastami, napr. rurkami, vyhrievacimi telesami,
sporakmi, chladni€kami. Pri vSetkych pracach
s elektrickymi pristrojmi sa odporuc¢a pouzivanie
ochranného spinaca proti nedostatoénému prudu.

e  Zamedzte pristupu deti
Nedovolte ostatnym osobam, aby manipulovali alebo
boli v kontakte s pristrojom alebo kablom, zaistite,
aby sa tieto osoby nezdrZovali vo va$ej pracovnej
oblasti.

. Uschovavajte svoje pristroje bezpecne ulozené.
Nepouzivané pristroje by mali byt uschovavané
v suchej, uzatvorenej miestnosti, mimo dosahu deti.

. Nepret'aZzujte svoje pristroje.
Pristroje pracuju lepSie a bezpecnejSie v uvedene;j
oblasti vykonu.

. Pouzivajte spravny pristroj
Nepouzivajte prili§ slabé pristroje na tazké prace.
NepouZivajte pristroje na u€ely a prace, na ktoré tieto
pristroje nie su uréené.

. Pouzivajte vhodny pracovny odev
Nenoste volny odev alebo Sperky. Mohli by ste byt
prostrednictvom nich zachyteni pohyblivymi



sucastami pristroja. Pri pracach vo vonkajSom
prostredi sa odporucaju gumové rukavice a
protiSmykova obuv. Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte
sietku na vlasy.

Pouzivajte ochranné okuliare a dychaciu masku
Pouzivajte vzdy ochranné okuliare a pri pracach, pri
ktorych vznika prach, takisto dychaciu masku.

Ochranny kryt
Ochranny kryt nad diamantovym deliacim koti¢om
musi byt stale pouzivany.

Nepouzivajte kabel na iné ucely

Neprenasajte pristroj pomocou kabla a kabel
nepouzivajte na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Kabel chrarite pred horuc¢avou, olejom a ostrymi
hranami.

Zabezpecte obrobok

Umiestnite obrobok pomocou posuvacej ty¢ky alebo
posuvacieho kolika k beziacemu diamantovému
deliacemu kotucéu. Dbajte na rovnomerny posuv.

Pri praci nevybocujte z oblasti uréenej na statie
Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Dbajte na
riadny postoj a vZdy pri praci udrZujte rovnovahu.

Udrzujte svoj pristroj so starostlivostou.

Pre dobru a bezpeénu pracu udrzujte svoj pristroj

v Cistom stave. Dodrzujte predpisy pre udrzbu a
pokyny pre vymenu pristroja. Kontrolujte pravidelne
zastréku a kabel, a nechajte tieto v pripade
poskodenia vymenit uznanym odbornikom.
Kontrolujte pravidelne predlzovaci kabel a poSkodeny
vymerite. OCistite pracovny stél starostlivo po kazdom
pouziti a zaistite jeho ochranu proti korézii tak, Ze ho
pretriete handrou, ktort pred tym lahko navlhéite
olejom.

Vytiahnite zastrcku

Pri nepouzivani pristroja, pred vykonavanim udrzby a
pri vymene diamantového deliaceho kotuca.
Nenechavajte nastrojové kl'uce zastréené

Pred zapnutim preskusajte, ¢i su nastrojové kluce a
nastavovacie nastroje odstranené.

Predlzovacie kable vo vonkajSom prostredi

Vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlzovacie
kable, ktoré su na toto pouzitie schvalené a su
prislusnym sp6sobom oznacené.

Kontrolujte svoj pristroj na poSkodenie

Pred dal$im pouzivanim pristroja preskusajte
starostlivo ochranné zariadenia alebo lahko
poskodené sucasti na to, ¢i je ich funkcia bezchybna
a Ci je v sulade s ur€enim.

Skontrolujte, ¢i je funkcia pohyblivych stucasti

v poriadku, Ci tieto su€asti neviaznu, alebo ¢i nie su
tieto sucasti poSkodené.

VSetky sucasti musia byt spravne namontované a
vSetky podmienky musia byt splnené, aby bola
zaru€ena bezchybna prevadzka pristroja. PoSkodené
ochranné zariadenia a poskodené sucasti musia byt
riadne opravené alebo vymenené prevadzkarriou
zakaznickeho servisu, ak nie je v navode na obsluhu
uvedené inak. PoSkodené spinace musia byt
vymenené prevadzkarnou zakaznickeho servisu.
Nepouzivajte pristroje, pri ktorych nie je mozné
zapnut a vypnut spinac.

Tupé deliace kotuce vEas vymerite, opravy
elektrickych zariadeni nechajte vykonat iba
odbornikom.

Vzdy davajte pozor
Sledujte svoju pracu. Postupujte rozumne.
Nepouzivajte pristroj, ked ste nesustredeni.

. Pozor!
Pre vasu vlastnu bezpec¢nost pouzivajte iba
prisluSenstva a pridavné pristroje, ktoré su uvedené v
navode na pouzitie alebo su odportcané alebo
uvedené vyrobcom pristroja. Pouzitie inych pristrojov
alebo inych prisluSenstiev, nez ktoré su odporucané v
navode na pouzitie alebo v katalégu, méze znamenat’
nebezpecenstvo Urazu.

e  Opravy iba od autorizovanej prevadzkarne
zakaznickeho servisu
Tento elektricky pristroj zodpoveda prisluSnym
bezpeénostnym ustanoveniam. Opravy smu byt
vykonané iba autorizovanou prevadzkarriou
zakaznickeho servisu, v inom pripade mézu
prevadzkovatelovi vzniknut Urazy.

Priprava

Bezpecna praca s pristrojom je mozna iba vtedy, ked ste
si kompletne precitali navod na pouZitie a tiez
bezpecnostné pokyny a striktne dodrzujete inStrukcie

v nich uvedené. Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte,
¢i napatie uvedené na typovom $titku suhlasi so
sietovym napatim a &i je pristroj vybaveny spravnou
zastrékou. Pristroje oznacené 230 V mézu byt pripojené
tiez na 220 V. Pre pripojenie na siet smu byt pouzité iba
zasuvky s ochrannym kontaktom, s ochrannym vodi¢om
inStalovanym v sulade s predpismi. Prace spojené

s prestavbou pristroja a tiez udrzbarske prace smu byt
vykonavané na pristroji iba vtedy, ked je pristroj odpojeny
od siete.

Diamantovy deliaci kotu¢

Pre Cisty rez je dblezité, aby boli pouzité iba diamantové
deliace kotuce, ktoré su ostré a vhodné pre opracovavany
material. Diamantovy deliaci kotu¢, ktory je dodavany
sucasne s pristrojom, je uréeny pre obkladacie dlazdice.

S tymto rezacim pristrojom na obkladacie dlazdice smu
byt pouzivané iba diamantové deliace kotuce s priemerom
180 mm. Prosim, dbajte na to, Zze maximalny pocet otacok
diamantového deliaceho kotu¢a musi byt vacsi nez
maximalny pocet otacok pristroja. Diamantové deliace
kotuce, ktorych zakladné teleso je silnejSie alebo ktorych
Sirka rezu je mensSia nez hrubka Stipacieho klina, nesmu
byt pouzivané.

Nepouzivajte diamantové deliace kotuce, ktoré su
deformované, alebo ktoré su poskodené trhlinami
alebo su poskodené aj inym spésobom!!

Po cca 2 - 3 uskutoénenych postupoch rezania straca
diamantovy deliaci kotu¢ pripadnu nevyvazenost’!!

Vymena diamantového deliaceho kotu¢a (obr. E)

Presvedcte sa, Ze je zastrCka vytiahnuta a rezaci pristroj

na obkladacie dlazdice je vypnuty.

1.  Odstrante nadobu na vodu, ktord je mozné
nadvihnutim vyvesit'.

2. Odstrarite pomocou skrutkovaca* spodnu ochranu
(h).

3. Pomocou klu¢a* uvolnite maticu (g).
Odstrante vonkajsiu prirubu (f) a vyberte diamantovy
deliaci kotu¢ (e). Novy kotu€ nasadte na vnutornu
prirubu (f), dbajte na smer ota€ania, namontujte
vonkajSiu prirubu (f) a maticu (g) pevne utiahnite.
Skontrolujte, ¢i je diamantovy deliaci kotuc (e)
spravne vycentrovany.

4. Spodnu ochranu (h) upevnite pomocou skrutiek, ktoré
su tu k dispozicii.

5. Zaveste nadobu na vodu (i).
*(nie je obsiahnuté v rozsahu dodavky)



Skusobna prevadzka

V zaistenej pozicii nechajte rezaci pristroj na obkladacie
dlazdice s namontovanym diamantovym deliacim kota¢om
bezat cca 30 sekund. Po vypnuti pristroja kotu¢ asi 10
sekund dobieha.

Nastavenie deliaceho klina (obr. C)

Delaici klin (a) je nutné vzdy pouzivat. Zabrariuje viaznutiu
diamantového deliaceho kottéa (e) pri pozdiZznych rezoch.
Smu byt pouzivané iba originalne Stiepacie kliny
schvalené vyrobcom. Ak je nutné, nastavte Stiepaci klin
podla obrazka.

1. Uvolnite upevnovacie skrutky (b).

2. Nastavte Stiepaci klin (a) podla obrazka, Stiepaci klin
musi byt nastaveny stredovo k diamantovému
deliacemu kotucu.

3. Upevriovacie skrutky (b) opat dotiahnite.

Nastavenie uhla rezu (obr. D)

Uvolnite kolikovu skrutku (c) na oboch stranach, nastavte
uhol rezu podla stupnice a kolikovu skrutku (c) opat dobre
dotiahnite.

0° : pravouhly rez
45°: rez s uhlom 45°

Naplnenie a kontrola nadoby na vodu

Nalejte do nadoby vodu, ktora sa pre tento Gcel
predpoklada, vela vody, az sa diamantovy deliaci kotu¢
ponori do vody cca 1 cm. S ciefom naplnenia méze byt
nadoba na vodu z pristroja odstranena. Hladinu vody
pravidelne kontrolujte, aby sa zabranilo nadmernej tvorbe
prachu.

Pozor: Pre dosiahnutie optimalnych vysledkov
rezania a s cieflom udrzat’ opotrebenie, ku ktorému
dochadza pri rezani, €o mozno najnizsie, by ste mali
pouzivat' vzdy dostatoéné mnozstvo vody!

Pracovné pokyny

. Dbajte na to, aby bol opracovavany obrobok dobre
zaisteny a nemohol byt z tejto pozicie vyhodeny.
Pouzivajte posuvaciu ty¢ku alebo posuvaci kolik.

. Pre kazdy material pouzivajte vhodny diamantovy
deliaci kotug.

. Prejdite obrobkom k beZiacemu diamantovému
deliacemu kotuc€u. Dbajte na rovnomerny posuv.

e  Ochranny kryt musi byt stale pouzivany a nesmie
sa zaklesnat'.

e  Ochranny kryt sa obrobkom automaticky otvori.

. Rezna draha musi byt hore i dole bez prekazok.

. Diamantové deliace kotuce nesmu byt brzdené
postrannym tlakom na zakladné teleso. Ak je
diamantovy deliaci kotu¢ blokovany, pristroj okamzite
vypnite.

e Pred vSetkymi pracami na pristroji, po€as pracovnych
prestavok a pri nepouzivani pristroja vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Pouzitie dorazovej listy (obr. F)

Paralelna dorazova lista (r) a dorazova lista pre rezanie na
pokos (0) umozniuju paralelné rezy a skosené rezy.
Uvornite kolikovu skrutku (p), dorazovd liStu nasunte do
vedenia dorazovej liSty a nastavte na pozadovany rozmer.
Kolikové skrutky (p) dotiahnite. Stupnica (k) sluzi

na nastavenie paralelnosti.

(Obr. je symbolicky, méze sa lisit od skutoéného
vyhotovenia pristroja.)

Zvlastne opatrenia

. Pri praci s rezacim pristrojom na obkladacie dlazdice
je nutné vzdy pouzivat ochranné okuliare. Pre
ochranu svojho zdravia proti nebezpecenstvam, ktoré
pri rezani vznikaju, pouzivajte dychaciu masku a
ochranné okuliare.

. Nikdy nevystavujte elektrické pristroje dazdu.
Material, ktory obsahuje azbest, nesmie byt
opracovavany.

. Pred kazdym pouzitim preskusajte pristroj, kabel a
diamantovy deliaci kotu¢ , Ci nie st poaskodené.
PoSkodenie nechajte odstranit iba autorizovanou
servisnou prevadzkarniou. Zastr¢ku zastrkavajte do
zasuvky iba vtedy, ked je pristroj vypnuty.

Uvedenie do prevadzky

Pred kazdym uvedenim do prevadzky je nutné
namontovat rezaci pristroj na obkladacie dlazdice
pomocou troch skrutiek a pripravenych troch otvorov na
pracovnu dosku pevne postaveného pracovného stola.

Zapnutie-Vypnutie

Zapnutie: Uvedenim spinaca (6) do pozicie ,I“ sa
pristroj zapne. Pristroj zostane

v prevadzke, kym nebude opat
vypnuty. Pri vypadku napatia sa
pristroj automaticky vypne. Uvedenim
spinac¢a do pozicie ,|* sa pristroj opat
zapne.

Vypnutie: Uvedenim spinaca do pozicie ,0“ sa
pristroj vypne.

Prevadzka s ochrannym spina¢om proti
nedostatoénému pridu (obr. B)

Prevadzka:

* Ochranny spina¢ proti nedostato€nému pradu pripojte
prostrednictvom zasuvky a pristrojovu zastréku zastréte do
jeho zasuvky.

POZOR! Pred kazdym uvedenim do prevadzky musi
byt’ vykonana kontrola funkcie:

Stlacte tlacidlo ,TEST“ (t): Integrovana poistka Fl sa
musi pocutelne deaktivovat'

Stlacte tlacidlo ,,RESET“ (v): Integrovana poistka Fl sa
musi pocutelne aktivovat'

POZOR! Hned ako je poistka Fl aktivovana, rozsvieti
sa kontrolna lampa (s). Zhasne pri skrate, vypadku
prudu alebo ked’ sa vytiahne siet'ova zastrcka.

POZOR! Bez predchadzajucej kontroly funkcie nesmie
byt pristroj zapnuty!

Az po vykonanej kontrole funkcie je pristroj pripraveny
na prevadzku.

* Pre zapnutie: Zapina¢/Vypinac (6)
stlaGte do pozicie ,I“.

* Pre vypnutie: Zapinac¢/Vypinac (6)
stlacte do pozicie ,0".

POZOR! Pri kazdej poruche funkcie alebo pri kazdom
odstaveni z prevadzky je nutné zapinac/vypinac (6) na
pristroji stlacit’ do pozicie ,,0“ , aby sa zabranilo
nekontrolovanému spusteniu motora.




Technické udaje

Servis

Prikon: 600 W/ S2:30 min
Napatie: 230V

Frekvencia: 50 Hz

Pocet ota€ok naprazdno: 2950 min™

Priemer diamant. del. koti¢a: 180 mm x 25,4 mm

Rozmery stola: 330 mm x 360 mm

Max. vySka rezu: 34 mm

Zvukové emisie/vibracie: LpA = 92 dB(A),
LwA =105 dB(A)

Hmotnost': 9,4 kg

Pre vasu bezpec¢nost odpori¢ame
v kazdom pripade pouzivat ochranné
slichadla a chranic oci!

Udrzba, &istenie

Pred vSetkymi pracami na pristroji vytiahnite sietovu
zastréku. Pristroj o€istite vihkou handrou s trochou
mazlavého mydla. NepouZivajte Cistiace prostriedky a
rozpustadla, tieto by mohli poSkodit' sucasti pristroja, ktoré
su z umelej hmoty. Po kazdom pouziti starostlivo ocistite
pracovny stol a vykonajte nasledne vzdy ochranu proti
korozii tym, Ze stol pretriete handrou, ktoru pred tym lahko
navlh¢ite olejom.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia®“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.
Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
voci zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. folia, styropor) mézu byt nebezpeéné
pre deti. Existuje riziko udusenia!

Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a &o
najrychlejsie zlikvidujte.

Zaruka

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouZiti,
24 mesiacov pre spotrebitela a zaina diilom nakupu
pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spésobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v
zarucnej lehote je potrebné priloZit' originalny doklad o
kupe s datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr.
pretaZenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cudzim
zasahom alebo cudzimi predmetmi, nedodrzanie navodu
na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie.

Spravanie v pripade nidze

Zaved'te urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekarsku pomoc. Chrarte zraneného pred d’'alSimi
urazmi a upokojte ho.

Pre pripadnd nehodu musi byt na pracovisku vzdy poruke
lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164. Material, ktory
si z lekarnicky vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak
pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

Miesto nehody
Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

Eall ol

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.gude.sk vam v oddiele
Servis pomézeme rychlo a nebyrokraticky. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové &islo, objednavacie &islo a rok
vyroby. V8etky tieto udaje najdete na typovom Stitku. Aby
ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim,
dole.

Sériové cislo:
Objednavacie ¢€islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: reklamacie@gude.sk

Doélezité informacie pre zakaznika

Upozorrfiujeme, Ze vratenie poc¢as zarucnej lehoty alebo i
po zarucnej lehote je potrebné zasadne vykonat v
originalnom obale. Tymto opatrenim sa Ucinne zabrani
zbyto€nému poskodeniu pri doprave a ¢asto spornému
vybaveniu. Pristroj je optimalne chraneny len v origindlnom
obale, a tym je zaistené plynulé spracovanie.



@ Miel6tt az uj géppel dolgozni kezd, olvassa el kérem gondosan ezt a hasznalati utmutatot

AV.2

Utannyomatas, kivonatok készitése is jovahagyast igényel. Miiszaki valtoztatas fenntartva

Megjelélés: | Bevezetés
Készitmeény blztonsaga, tilalmak: Ez a csempevago késziilék az Eurdpai Unié érvényes
Q’ irdnyelvei szerint van megszerkesztve. Az elektromos
c E ' t készulékek hasznalatanal teljesiteni kell bizonyos biztonsagi
Gyartmany megfelel az EU Tilos a készitményt beaztatni kt')vetelm’én’yeket, hggy“esetle’ges sérulések vagy karok
szabvanyainak keletkezését megeldzzik. Ezért gondosan olvassa el a
hasznalati utmutatét és ut tegye el, hogy a sziikséges
Tilalmak: informaciok mindig kéznél legyenek. A hasznalati utasitasok

/— \ be nem tartasabol ered6 karokért és balesetekért nem
@ ® vessziik magunkra a felel6sséget
A - 4

Biztonsagi utasitas

Tilos a terméket gyerek kozelébe

Ne nyuljon bele a vagé tarcsaba tartani

Az egész hasznalati utasitas az els6 hasznalat el6tt el kell
olvasni. Abban az esetben ha a gép bekacsolasa és

Tilalmak, intelmek: : kezelése korll kétségek keletkeznek forduljon a gyartéhoz

/\

Figyelmeztetés! Veszélyes hely! Figyelmeztetés veszélyes
villamos fesziiltség

Utasitasok: A VIGYAZZ!: Az iizemeltetés kizarélag hibaiaram

védokikapcsoloval engedett (max. hibaaram30 mV,
ﬂ!!l VDE el6iras 02 rész). Esetleges kérdésekkel forduljon
= villamos szakemberhez.

Viseljen fiiltokot és
védészemiiveget e A munkateret tartsa rendben.

A munkahelyi rendetlenség néveli a baleset veszélyt.

(szerviz osztaly)

MAGAS SZINTU BIZTONSAG BETARTASA
VEGETT,TARTSA BE A KOVETKEZO UTASITASOKAT:

Olvassa a hasznalati utmutatot

Koérnyezet védelem:
[ ]

N e Vegye figyelembe a kornyezet hatasait.
C? Vi A villamos késziiléket ne tegye ki es6 hatasanak.
@ A Biztositson megfelel6 megvilagitast. Elektromos
A hklgliiz‘;';"tﬂe{tnes Zsjfsnzlyrzzzne 3 |papir géngydleget gytitdhelyekre késziiléket ne hasznalja gydlékony folyadékok vagy
) lehet leadni Ujra feldolgozasra gazok kozelében.
semmisitse meg p < o
e  Védekezzen aramiités ellen.
E Kertlje testének érintkezést lefoldelt részekkel, pl.
- csovekkel, fltétestekkel, tiizhelyekkel és hiitékkel. A
Hibas/megsemmisitésre kijelolt készlilék hasznalatanal tanacsos hibaaram kioldot
elektromos vagy elektronikai hasznalni.
készlléket kijeldlt nyilvanos
gy(jtéponton kell leadni . Gyerekek ne engedjen a késziilékhez.
i Ne engedje mas személyeknek a készllékkel vagy a
Csomagolas: kabellel valé manipulaciot, biztositsa, hogy ilyen
iiii aLe személyek ne tartézkodjanak a munkaterileten.
I I e Késziilék biztonsagos legyen eltéve. A nem
Védeni a nedvességtél. A csomag orientacioja Felfelé 223§n;;tel::|fznlgilj:;;ir;2is;;;az’ lezart helyen gy,
Késziilék . Ne terhelje tul a késziiléket.

Készllékek jobban és biztonsagosabban dolgoznak

GF 180 CSEMPEVAGOGEP az adott teljesitmény keretén beldl.

Szallitas terjedelme (1 abra A) e Megfeleld késziiléket hasznaljon.
1. Veédoéfedél Ne hasznaljon nagyon gyenge_}(észijléket nehéz
2.  Asztal munkara. Ne hasznalja a készuléket olyan
3. Skala munkakhoz amelyekhez végzéséhez nem készultek.
4. Paralel vezet6 léc - " .
. . J— e Viseljen megfelel6 munkaruhat.

g' ;arlrlla_aksztekotl a felallitashoz Ne hordjon laza ruhat és ékszert. Mert azok el
7' Pe II Tp‘t::o ‘3| . .. . lehetnek kapva a gép mozgorészeitdl Kultéri munka
8. V?ra de' utkozolec szoges csavarja kdzben tanacsolt gumikeszty(i és csuszas mentes

: izedeny . . labbeli viselése. Amennyiben hosszi haja van takarja
9. Az asztal szabalyzécsavarja

le héloval.

¢ Mindig hasznaljon védészemiiveget és kesztyiit.
Mindig viseljen védészemiveget és olyan munkaknal
ahol por keletkezik poralarcot.



e Javitasokat csak a vevészolgalat altal kijelolt

Veédsfedel o - - markaszerviz végezheti.
/r? gyerplant darabolo tarcsa feletti veddfedelet mindig Ez a késziilék megfelel minden illetékes biztonsagi
asznalja.

el6éirasnak. Javitasokat kizarélag vevészolgalat altal
A kabelt ne hasznalja mas célokra. kijelolt markaszerviz végezheti, mas esetben a

A dugét ne huzza ki a dugaszalibél kabel huzasaval hasznalét baleset érheti.

és a késziuléket ne vigye kabelnél fogva.. Védje a

kabelt magas hémérséklet, olajok és éles targyaktol. Elbkészités
Biztositsa be a munkadarabot. A készulékkel végzett munka csak akkor biztonsagos, ha a
A forgd gyémant korong ala a munkadarabot hasznalati utmutatét komplett elolvasta és a biztonsagi
toldléccel vagy ruddal helyezze el. Ugyeljen az eléirasokat maradék nélkiil betartja. Uzembedllitas el6tt
egyenletes tolasra. ellendrizze, hogy a készllék tipus cimkéjén feltiintetett

. i . — feszlltség megegyezik a halézati fesziltséggel és a
Munkakozben ne hagyja el az allasra kijelolt késziilék helyes dugasszal van e ellatva. 230 V jeldlt
helyet. B o készilléket 220 V- ra is ra lehet kapcsolni. A haldzatra csak
Keriilje az abnormalis testtartast. Ugyeljen a rendes védoékontaktussal felszerelt dugaszalj hasznalhat6 és
allasra és munkakozben ne veszitse el az eldiras szerinti védd vezetékkel ellatva. A késziilék
egyensulyat. atépitésével kapcsolatos munkakat mint karbantartast

Késziiléket gondosan kezelje szintén haldézatrol lekapcsolt készulékkel lehet végezni.

A j6 munkabiztonsag végett a készllékét tartsa

mindig tisztan. Tartsa be a karbantartasra Gyémant vago tarcsa
utasitasokra és a szerszamok cserélésére vonatkozé
eléirasokat. Rendszeresen ellenérizze a dugaszaljat Tiszta vagashoz sziikséges, hogy csupan olyan
és a kabelt megsériilés esetén cseréltesse ki elismert gyamantvagotarcsak legyenek hasznalva amelyek élesek
szakemberrel. Rendszeresen ellenérizze a és megfelelnek a munkadarab anyaganak. A késziilékkel
hosszabbito kabelt, magsérilése esetén cserélje ki. A szallitott gyémant darabolé tarcsa, csempe vagasahoz
munkaasztalt minden hasznalat utdn gondosan valé. Ezzel a csempevago készulékkel csak 180 mm
tisztitsa le, rozsdasodas ellen konnyedén tordlje le atméréju gyémant darabolé tarcsa hasznalhaté. Kérjik
olajba aztatott ronggyal Ugyeljen arra, hogy a gyémanttarcsa maximalis

. . | fordulatszama nagyobb legyen mint a késziilék maximalis
Huizza ki a dugét } fordulatszama. Tilos olyan gyémant vagotarcsat hasznalni
Mikor nem hasznalja a készuléket, karbantartas el6tt melynek az alap teste vagy vagas szélessége kisebb mint
és a gyémant vagotarcsa cseréjekor. a hasitoék vastagsaga.

Ne hasznaljon gyémant darabolé késziiléket, melyek
deformaltak, vagy repedések vannak rajta vagy mas
médon vannak megsériilve!!!

Kb 2-3 vagas megvalésitasa utan a gyémanttarcsa
elveszti az esetleges kiegyensulyozatlansagat!!

Tavolitsa el a szerszamkulcsokat vagy hasonlé
targyakat.

Bekapcsolas el6tt ellendrizze nem-e talalhato a
gépen kulcs vagy szerszam.

Kiiltérben hasznalhaté hosszabbité kabelek.

Kultéri hasznalatra ilyen hasznalatra jévahagyott Gyémant vagétarcsa cseréje (abra E)

hosszabbitékabelt hasznaljon, amely megfelel erre a

célra és megfe|e|6en meg van je|6|ve. Gyozodjon meg arrél, hOgy a dUgO a halézatbdl ko van
hlzva és a csempevago ki e van kapcsolva.

Ellenérizze késziilékét nem sériilt. 1. Tavolitsa el a viztartalyt melyet felemeléssel ki lehet

Tovabbi hasznalat elétt ellenrizze a késziilék akasztani. o

védelmi berendezéseit vagy konnyen sériilt részeit, 2. Csavarhuzéval tavolitsa el a * alsé vedelmet (h).

hogy a funkcijuk hibamentes és megfelelnek 3. Kulcs segitségével * lazitsa fel a (g) anyacsavart.

rendeltetésiiknek. 4. Tavolitsa el a kiils6 (f) peremet és vegye ki a

Ellenérizze a mozgo részek funkcioit, hogy rendben e gyémant vagotarcsat (e). Az Uj tarcsat litesse a belsd

vannak, nincsenek e megakadva, vagy nincsenek e peremre (f), Ugyeljen a forgas iranyara, szerelje fel a

ezek a részek megsériilve. kils6 peremet (f) és (g) anyacsavart jol hizza meg.

Minden alkotéelemnek helyesen kell felszerelve Ellendrizze, )

lennie és a késziilék hibamentes és biztonsagos hogy a gyémant vagétarcsa (e) ki e van

miikddésének be kell lenni biztositva. Meghibasodott egyenstlyozva.

védelmi részeket szakképzett személlyel meg kell 5. Azals6 vedelmet (h) a rendelkezésre allo

javitani vagy ki kell cseréltetni, amennyiben ez az csavarokkal ersitse fel. )

Utmutatoban nincs kimondottan masképpen 6. Avizedény akassza helyére (i).

megadva. Meghibasodott kapcsolokat vevészolgalati * (nem tartozéka a szallitasnak)

szervizzel ki kell cseréltetni. Ne hasznaljon olyan

berendezést amelyet nem lehet ki és bekapcsolni. | Préba lizem

Tompa vago tarcsakat idében cserélje ki, elektromos ] . ] o

részek javitasat bizza szakemberre Bebiztositott helyzetben hagyja a csempevago készuléket
felszerelt gyémant vago tarcsaval kb 30 masodpercig

Mindig ligyeljen futni. A készilék kikapcsolasa utan a tarcsa még 10

Figyelie a munkajat. Esszerlen jarjon el. A masodpercig forog.

késziléket ne hasznalja, ha nem képes

Osszpontositani

Hasit6ék beallitasa (abra. C)

VIGYAZZ! A hasitoéket mindig hasznalni kell. Megakadalyozza a
Sajat biztonsaga kedveéert csak a hasznalati gyémant vagétarcsa (e) megakadasat hosszanti vagasnal.
utmutatoban feltintetett tartozékokat és Csak gyartoval jovahagyott eredeti hasitdékek szabad
porberendezéseket hasznaljon vagy a készllék hasznalni. Ha sziikséges a hasitoéket allitsa be az abra
gyartdja altal megengedetteket. Mas készllékek és szerint

tartozékok hasznalta mit amelyek az utmutatéban

vagy a katalégusban megengedettek, baleset 1. Rogzits csavarokat lazitsa fel (b)

veszélyével jarhat.



2. Allitsa be a hasitééket (a) abra szerint, a hasitééket a | UZEMBEALLITAS

gyémant vagotarcsa kdzepéhez kell beallitani.

3. Feler6sitd csavarokat (b) ismét Ujbol hlizza meg. Minden Uzembeallitas el6tt a csempevagd késziléket
harom csavar segitségével az el6készitett csavarok
Vagas szogének a beallitasa (abra. D) | segitségével a munkaasztalhoz kell szilardan erdsiteni.

Lazitsa fel a (c) csavart mindkét oldalon, allitsa be a vagas Belkikapcsolas

sz0gét a skala szerint a csavart (c) Ujbol jol huzza be.
Bekapcsolas: A kapcsol6 (6) ,I” helyzetbe allitasaval

s készilék be van kapcsolva. A

készulék egész addig mikddik mig ki

nincs kapcsolva. A feszliltség kiesése
Az edény feltoltése vizzel és ellendrzése esetén a késziilék automatikusan ki
van kapcsolva. A kapcsolé (6) ,I”
helyzetbe allitdsaval s készilék ismét
be van kapcsolva.

0° : derékszog
45°: vagas 45°-os szdgben

Erre a célra hasznalandé edénybe t6ltson sok vizet , mig
a gyémant vagoé tarcsa nem mertl kb 1 cm a vizbe. Az
edényt feltdltés céljabol le is lehet szerelni a készulékrdl. A
viz szintjét rendszeresen ellenérizze, hogy
megakadalyozza a nagy por keletkezését. Ha szikséges a
hasitééket allitsa be az abra (e) szerint

Kikapcsolas: A kapcsol6 ,0” helyzetbe valé
allitasaval s késziilék ki van kapcsolva.

I Uzemeltetés hibaaram kioldéval (B abra)

VIGYAZZ!: Optimalis vagasi eredmény eléréséhez és a
tarcsa kopasanak csokkentéséhez mindig elegendé Uzemeltetés:
mennyiségli vizet kell az edénybe biztositani!

Hibaaram kioldét kapcsolja dugaszalj segitségével a
készllék dugojat nyomja a dugaszaljba

Munka utasitasok:

VIGYAZZ! Minden lizembeallitas el6tt sziikséges a

. Ugyeljen arra, hogy a megmunkalt munkadarab jol be késziilék funkcisinak ellendrzése.:

legyen biztositva és ne lehessen ebbdl a poziciobdl
kidobva. Hasznaljon tolé Iécet vagy rudat

. Minden anyaghoz hasznaljon megfelel6 gyémant
vagotarcsat.

e Tolja a munkadarabot a forgdé gyémant
vagoétarcsahoz. Ugyeljen az egyenletes tolasra.

e A védéfedelet mindig kell hasznalni és nem adhat

Nyomja meg a ,,TEST” (tf) gombot: Integralt FI
biztositék hallhatéan deaktivaléodik.

Nyomja meg a ,,RESET“ (v) gombot: Integralt FI
biztositék hallhatéan aktivalédik.

fel. _ o VIGYAZZ! Amennyiben a Fl biztositék aktivalédik, (s)
e  Avédéfedél a munkadarabbal automatikusan kinyilik. kontrollégé felgyullad. Elaszik, ha aramkiesés van,
e A vagott palyan fent és lent nem lehet akadaly. vagy ki van hizva a halézati dugé.
e A gyémant vagotarcsat nem szabad oldalrdl a
tarcsara valo nyomassal fékezni . Amennyiben a VIGYAZZ! A késziilék el6zetes ellenérzése nélkiil a
gyémant vagotarcsa leblokkol a késziiléket azonnal ki késziiléket nem szabad bekapcsolni!
kell kapcsolni.
e Akésziléken végzett minden munka el6tt és a Csak az elvégzett funkcio ellenérzés utan all készen a
munkahely elhagyasa el6tt kapcsolja ki a motort és gép hasznalatra.

hazza ki a dugét a dugaszaljbol.
Bekapcsolas utan: Be/kikapcsold (6)

| Vezetéléc hasznalata (abra. F) | nyomja ,I" pozicioba. ]
Bekapcsolas utan: Be/kikapcsold (6)
Parhuzamos vezeté léc (r) és a gérvago vezetd léc (o) nyomja ,0” pozicioba.

lehetévé teszi a parhuzamos és ferde vagast. Lazitsa fel a
(p) csavart, vezet6lécet helyezze a léc vezetékébe és
allitsa be az igényelt méretet. A (p) csavart ismét hizza
be. A (k) skala a parhuzamossag beallitdsara szolgal.

VIGYAZZ! A késziilék minden hibaja utan vagy minden
tizemen kiviil allitasa utan a be/kikapcsol6 (6) a
késziiléken ,,0” helyzetbe nyomni, hogy meggatoljuk a
motor ellenérizetlen inditasat.

(Abra csak jelképes, a késziilék valodi kivitelezésétdl

eltérhet) | Miszaki adatok
P — P Bemen§ teljesitmény 600 W/ S2:30
| Kiilénleges intézkedés | Feszilltség 230V

e A csempevago késziilékkel végzett munkakdzben Frekvencia ~ 50 Hz
mindig védészemiiveget kell hasznalni. A készulékkel Fordulatszam Uresjaratban: 2950 perc-1
végzett munka kdzben keletkezd veszélyek elleni Gyémant tarcsa atmerbje 180 mm x 25,4 mm
védelemre viselien 1égz6maszkat és Asztal méretei 330 mm x 360 mm
védészemiiveget. Max. magassag: 34 mm

Hang emisszié/ vibracio: LpA=91,8 dB(A)
LwA=104,8 dB(A)

e  Avillamos késziiléket ne tegye ki esé hatasanak. o
Készulék sulya kb 9 kg

Azbesztet tartalmazé anyagot tilos megdolgozni.

e Minden hasznalat elétt ellenérizze a késziilék kabelét, é-\zl Or(r;”bigtonséga Yggitt tané'lfstqlgluk a
gyémant vagé tarcsajat nincsenek e megsériilve. ulvedo es szemvedo hasznalatat:

Hibakat csak autorizalt szerviz tavolithatja el. A
halézati dugét a halézati dugaszaljba csak akkor
nyomja, ha a készulék ki van kapcsolva.



Karbantartas és tisztitas

Minden munkavégzés elétt a gépen huzza ki a halozati
dugét. Készléket tisztitsa ki nedves szappanos ronggyal Ne
hasznaljon tisztitdszert és olddszert a tisztitasra,
megsérthetnék a gép mianyag részeit. A munkaasztalt
minden hasznalat utan gondosan tisztitsa le, rozsdasodas
ellen kénnyedén tordlje le olajba aztatott ronggyal

Megsemmisités |

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashato le. Az egyes jelzések értelmét
a ,Jelzések" fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga az koldgiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhato.

A csomagolé anyag kérforgalomba valé visszatérése
nyersanyagot sporol meg és csdkkenti a hulladék
mennyiségét.

A csomagol6 anyag egyes részei (pl. félia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!

Tehat a csomagol6 anyag illetékes darabjait raktarozza
olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél
el6bb semmisitse meg.

Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a készllék megvétele
napjan kezdédik.

A jotallas kizardélag anyag vagy gyartasi hibabol ered6
hibakra vonatkozik. A garancia id6 alatt tértént reklamacio
esetén mellékelni kell az eredeti vételt igazold nyugtat az
eladas datumaval.

Jotallas nem vonatkozik szakszeritlen hasznalatra pl.
készulék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy
okozta sérilésekre, hasznalati és szerelési utmutaté be
nem tartdsara, normalis kopasra.

Kényszerhelyzet

Biztositson a balesetnek megfeleld elsésegélyt és lehetd
leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi segitséget.

Ovja a sebesilltet tovabbi sebesiiléses ellen és nyugtassa
meg.

Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN
13164 norma kovetelménye szerint, mindig legyen
kéznél, elsésegély nyuljtashoz, kézi patika. Amit,
sziikség esetén, a kézi patikabdl kivesz, azonnal
potolja vissza. Ha segitségre van sziiksége, tiintesse
fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama
4. A sebesiilések tipusa

Szerviz

Vannak miszaki kérdései? Reklamaci6? Sziksége van
potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és burokraciat kizarva segitségére leszink.
Alternativ elérhetéségiink: E-
mail:support@ts.guede.com Segitsenek, hogy
segithessiink Onoknek. Ahhoz, hogy esetleges
reklamacioé esetén berendezését identifikalhassuk,
sziikségiink van a széria szamra, megrendelési szamra
és a gyartasi évre. Ezeket az adatokat megtalalja gépe
tipuscimkéjén. Annak érdekében, hogy ezek az adatok

allandéan a keze ligyében legyenek, kérem, irja be
ezeket az alabbi tablazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.quede.com

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznalo figyelmét, hogy mind a jotallasi
idében, mind annak lejartat kvetéen visszaadasra
kizardlag az eredeti csomagolasban kertlhet sor. Ezzel
hatékonyan megel6zhetdk a berendezés szallitas kdzbeni
megsérilése, illetve a vitas reklamacids esetek. A
késziléket az eredeti csomagolasa optimalisan dvja, és
igy biztositott a reklamacids igény miel6bbi feldolgozasa.



@ Se pred uvedbo naprave v pogon natanéno preberite prilozeno navodilo za uporabo.

AV. 2

Dodatne kopije, pa €eprav tudi samo izpiskov, podlegajo odobritvi. Tehni€éne spremembe pridrZzane.

Ideogrami: [ Uvod
Varnost izdelka, prepovedi:
Ta naprava je bila skonstruirana v skladu z veljavnimi
c E Evropskimi smernicami in standardi. Pri uporabi elektri¢nih
- naprav so potrebni posebni varnostni ukrepi z namenom, da
Izdelek odgovarja ustreznim se prepreéijo mon_'ebitne poék_odbe in materiglq_e ékode:
standardom Evropske skupnosti. | Ne potapljajte izdelka v tekocine. Natan¢no preberite ta navodila za uporabo in jih shranite na

varno mesto, da jih imate v prihodnje vedno pri roki. Za
poskodbe ali $kode, ki bi nastale zaradi neupos$tevanja teh

Prepovedi: navodil za uporabo, garancija ne velja.

. I Vv tni tki
\_-/ arnostni napo

Prepoved name&Zanja izdelka v Se pred uporabo naprave natanéno preberite prilozeno
Ne dotikajte se rezalnega koluta. bliZini otrok. navodilo za uporabo. Za morebitna vprasanja glede

prikljucitve ali na¢ina uporabe naprave, se obrnite na

Prepovedi, opozorila: proizvajalca (ali na njegov servisni center).
, .

A\

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI,
UPOSTEVAJTE PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

Opozorilo! Nevarno mesto! Nevarnost elektriénega udara.

A Opozorilo: Delovanje je dovoljeno samo ob
Ukazi: uporabi zas¢itnega stikala pred nihanjem toka
- (najveéji nezadostni tok je 30mA po predpisu VDE

oddelek 702). Prosim vprasajte svojega elektro —
ﬂ!!I strokovnjaka.

Uporabljajte zasitne slualke . Delovni prostor naj bo vedno ¢ist.

Preberite navodilo za uporabo! P . "
P in §¢itnike za obraz. Nered in umazanija so pogost vzrok za nezgode.

Varovanje bivanjskega okolja: s Lo .
N . Upostevaijte tudi vplive iz okolja.

Sﬁ {A}; Naprave ne izpostavljajte dezju. Elektri¢nih strojev ne
@ C—A uporabljajte v blizini gorljivih teko€in ali plinov in

Embalazni material iz kartona poskrbite, da bo delovno mesto vedno dobro
Ne odlagajte odpadkov na

prostem; oddajte ga v surovino oddajajte le v surovino, ki je za osvetljeno.

to namenjena. . -
) . Pazite se elektricnega udara.

E’ Preprecite telesni stik z ozemljenimi povrSinami, kot
so cevi, centralno ogrevanje, Stedilniki ali hladilniki.

Pri vseh delih z elektri¢nimi napravami priporo¢amo,

|
PoSkodovane elektriéne in/ali da uporabljate varnostno stikalo proti nihanju

elektronske dele odnesite v

surovino za reciklao. napetosti.
) e  Otrokom preprecite dostop!
Ovitek: Ne dovolite tujim osebam, da se priblizujejo ali
7 A A rokujejo z napravo ali elektricnim kablom; poskrbite
I I da te osebe stojijo v varni razdalji od mesta, kjer
delate.

Zavarujte pred viago. Smer ovitka: navzgor. *  Napravo shranjujte na varnem mestu.
Neuporabljeno orodje naj bo pospravljeno na suhem
in zaprtem mestu, izven dosega otrok.

Naprava e Svojega orodja ne preobremenjujte

1N§)PRAVA ZA REZANJE KERAMICNIH PLOSCIC GF Naprava deluje najbolje v obsegu njene zmogljivosti.
. . Uporabljajte ustrezno napravo za ustrezno delo.

Obseg dobave (slika A) Ne uporabljajte preslabih naprav za teZja opravila. Ne

1. ZaScitni pokrov uporabljajte naprave v namen, kateremu ne sluzi.

2. Miza

3. Skala ¢  Uporabljajte primerno delovno obleko.

4. Vzporedna prislonska letev . . )

5. Prisloni za fiksiranje Ne nosite ohlapne obleke ali nakita. Lahko se

6. Stikalo za vklop in izklop zataknejo za gibljive dele naprave in povzrocijo

7. Klinasti vijak vzporedne prislonske letve poskodbe oz. $kodo. Za delo na prostem

8. Posodica za vodo priporoCamo da uporabljate gumijaste rokavice in

9. Kilinasti vijak za prestavitev mize



obutev, ki ne drsi. Ce imate dolge lase, nosite kapo
ali si jih povezite.

opreme, ki ni priporo¢ena v navodilih za uporabo ali v
katalogu, je lahko za uporabnika nevarna.

Uporabljajte zascita ocala in dihalno masko .
Vedno uporabljajte varnostna o€ala; pri opravilih, kjer
nastaja prah pa tudi masko za za$c¢ito obraza.

Napravo lahko popravljajo le strokovnjaki
strokovnega servisa.

Ta elektricna naprava odgovarja ustreznim
varnostnim ukrepom. Napravo lahko popravljajo le
strokovnjaki strokovnega servisa, saj nestrokovno
poseganje lahko povzro€i poskodbe.

Zascitni pokrov
Varnostni $¢itnik nad diamantnim delilnim kolutom
vedno uporabljajte.

Kabla ne uporabljajte v drugi namen. Priprava

Ne nosite in ne vlecite naprave za kabel; prav tako ne
vlecite vti¢a iz vti¢nice za kabel. Kabel zavarujte pred
vro€ino, mas¢obami in ostrimi robovi.

Varna uporaba naprave je moZzna samo, kadar uporabnik
natanéno prebere ta navodila za uporabo in varnostne
napotke, ter ¢e striktno uposteva vsa priporocila,
navedena v teh dokumentih. Pred uvedbo naprave v
pogon preverite, Ce se napetost na tipski etiketi naprave
ujema s podatki, ki veljajo za vase omrezje in e je
naprava opremljena s pravilnim vti¢em. Naprave,
oznacene z 230 V lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.
Za prikljucitev na omrezje lahko uporabite le vti€nice z
za$c¢itnim kontaktom ter preko prevodnika, ki je namesc¢en
v skladu s predpisi. Delo, povezano s preoblikovanjem
stroja, pa tudi vzdrzevalna dela so mozna, kadar je
naprava izklopljena in vti¢ izvleGen iz vtinice.

Obdelovani material varno pritrdite.

Obdelovani material namestite s premi¢no palico ali
koli¢kom proti diamantnemu delilnemu kolutu.
Poskrbite za enakomerno premikanje.

Pri delu stojte na ustreznem mestu (ne preblizu in
ne predale¢ stran od mize).

Izogibajte se nenormalni drzi telesa! Pri delu vedno
stojte trdno in v ravnotezju.

Napravo natanéno vzdrzujte.

Za dobro in varno delo mora biti stroj vedno Eist in Diamantni rezalni kolut

mora brezhibno delovati. Upostevajte predpise za
vzdrzevanje in napotke za menjavo orodja. Redno
pregledujte vti¢ in kabel; Ce je poSkodovan, prepustite
zamenjavo osebi, ki je za to usposobljena. Redno
pregledujte elektricni kabel in ga zamenjajte z novim,
Ce je poSkodovan. Po vsaki uporabi natan¢no ocistite
delovno mizo in ga zascitite proti koroziji: obriSite ga s
krpo navlazeno s strojnim oljem.

Za Cist rez je pomembno, da se uporabijo samo diamantni
koluti, ki so dobro nabrus$eni, ostri in primerni za obdelan
material. Diamanten rezalni kolut, ki ga dobavljamo skupaj
z izdelkom, je namenjen za rezanje keramicnih plosc¢ic. Na
to napravo za rezanje kerami¢nih ploscic lahko montirate
le kolute s premerom 180 mm. Pri tem upostevajte, da se
Stevilo vrtljajev na kolutu ujema s Stevilom vrtljajev, ki je
navedeno za napravo. Uporaba diamantnih kroznikov, ki
so v osnovi debelejsi, ali pa je njihova rezalna Sirina
manjSa od debeline klina, je prepovedana.

Ne uporabiljajte kolutov, ki bi bili deformirani ali
razpokani, nepopolni oziroma poskodovani na kak
drug nacin.

Po 2 do 3 procesih rezanja postane kolut ve¢ ali manj
uravnotezen, ¢e temu pred tem ni bilo tako!

lzvlecite vtic.
Kadar naprave ne uporabljate, pred vzdrzevanjem
naprave ali zamenjavi koluta.

Montazne klju¢e vedno pospravite — ne puscajte v
blizini ali a napravi.

Pred vsakim vklopom preverite, e so montazni kljuci
in pripomocki za nastavitev odstranjeni.

Podalj$evalni kabli, ki se uporabljajo na prostem Zamenjava diamantnega kroznika (slika E)

Na prostem uporabljajte le podaljSevalne kable, ki so
skonstruirani za zunanjo uporabo in so ustrezno
oznaceni.

PrepriCajte se, da je vti¢ izvle€en iz vtiCnice in da je
naprava za rezanje keramike izklopljena.

1.  Odstranite posodo za vodo: posodo dvignite in
vzemite ven.

Odstranite z izvijacem* spodnjo zascito (h).

S klju¢em* popustite matico (g).

Snemite zunanjo prirobnico (f) in diamantni obro¢
vzemite ven (e). Nov kolut namestite na notranjo
prirobnico (f), upostevajte smer vrtenja, montirajte
zunanjo prirobnico (f) in matico (g) pritrdite. Preverite,
¢e je diamantni delilni kolut (e) pravilno centriran.
Spodniji §¢itnik (h) pritrdite z vijaki, ki so tukaj na voljo.
Posodo za vodo obesite na svoje mesto (i).

*(ni zajeto v sklopu dobave)

Pregledujte napravo, ¢e ni poSkodovana

Pred ponovno uporabo naprave natanéno preverite 2.
za$c¢itne elemente naprave, ¢e niso poSkodovani in 3
¢e pravilno spolnjujejo svojo funkcijo ter ¢e delujejo v 4
skladu z njihovim namenom.

Preverite, e je funkcija premiénih delov v redu: torej

¢e niso blokirani ali poSkodovani.

Vsi deli morajo biti pravilno sestavljeni in morajo

izpolnjevati vse pogoje potrebne za brezhibno 5.
delovanije stroja. PoSkodovani za$¢itni elementi in 6.
poskodovani deli naprave morajo biti popravljeni;
dotrajane ali poSkodovane dele mora zamenjati

osebje servisa za stranke, ¢e v navodilu za uporabo

Poskusno delovanje

ni dolo€eno drugace. Zamenjavo poskodovanih stikal
prepustite strokovnjakom iz pooblas€enega servisa.
Ne uporabljajte naprav, pri katerih ne deluje stikalo za
vklopl/izklop.

V fiksiranem polozaju vklju€ite stroj z montiranim kolutom
in ga pustite delovati priblizno 30 sekund. Po izklopu
naprave kolut Se priblizno 10 sekund doteka.

Tope rezalne kroznike pravo€asno zamenjajte z
novimi, popravilo elektri¢ne instalacije prepustite

Nastavitev cepilne zagozde (slika C)

strokovnjakom.

Vedno ravnajte pazljivo
Kontrolirajte svoje delo. Ravnajte premisljeno. Ne
uporabljajte naprave, ¢e niste obuti.

Opozorilo!

Zaradi Va$e varnosti uporabljajte le opremo in
dodatke, ki so opisani v navodilu za uporabo ali ki jih
priporoca proizvajalec. Uporaba drugih naprav ali

Vedno uporabljajte cepilni klin (a). Preprecuje zatikanje
koluta (e) pri vzdolznem rezanju. Uporabljate lahko le
originalne cepilne kline, ki jih odobri proizvajalec. Ce je
potrebno, nastavite cepilni klin tako, kot je prikazano na
sliki.

1. Popustite pritrdilne vijake (b).

2. Cepilni klin (a) nastavite tako, kot je prikazano na
sliki; klin nastavite na sredo napram rezalnemu
kolutu.

3. Nato vijake (b) ponovno pritrdite.



Nastavitev kota rezanja (slika D)

Popustite razcepljen vijak (c) na obeh straneh, nastavite
kot rezanja v skladu s skalo in vijak (c) ponovno trdno
privijte.

0° : pravokotni rez.

45°: rezanje pod kotom 45°.

Naprava bo delovala, dokler je ne
izklopimo. Ce zmanjka elektriénega
toka, se naprava samodejno izklopi. S
stikalom tudi izklju¢imo napravo, ¢e ga
premaknemo v polozaj »0«.
Izklop: Z uvedbo stikala na »0« se naprava
izklopi.

Polnjenje in kontrola rezervoarja za vodo

V predvideno posodo nalijte dovolj vode tako, da bo
diamantni kolut potopljen vanjo priblizno 1 cm. Za laZje
polnjenje lahko posodo pred tem snamete s stroja. Redno
pregledujte stanje vode v posodi, da preprecite
prekomerno nabiranje prahu. Redno preverjajte napravo in
kolut, e sta brezhibna.Ce je potrebno, nastavite cepilni
klin tako, kot je prikazano na sliki.

Opozorilo: Da dosezete optimalne rezultate rezanja in
da se kolut pravilno in ¢im manj obrablja, uporabljajte
vedno zadostno koli¢ino vode!

Navodila za delo

e  Pazite na to, da bo obdelovani material pravilno
fiksiran in da ne izpade v ta polozaj. Uporabljajte
premi¢no palico ali premi¢ni koli¢ek.

e  Zavsak material uporabljajte ustrezen diamantni
kolut.

e  Obdelovan material napeljite na delujo¢ kolut.
Poskrbite za enakomerno premikanje.

e  Varnostni pokrov vedno uporabljajte in pazite da
se ne zagozdi.

o  Sgitnik se odpira samodejno s premikanjem
obdelovanega materiala.

. Pot rezanja mora biti zgoraj in spodaj brez ovir.

. Ne zavirajte rezalnih kolutov na silo — ne pritiskajte na
njih ob strani. Ce je kolut blokiran, napravo takoj
izklopite.

. Pred vzdrZevalnimi deli in demontazo, med odmori in
kadar naprave ne uporabljate vedno izvlecite vti¢ iz
vtinice za zidu.

Uporaba prislonske letve (slika F)

Vzporedna prislonska letev (r) in prislonska letev za
rezanje pod kotom (o) omogocata vzporedno rezanje in
rezanje pod kotom. Popustite razporni vijak (p), prislonsko
letev namestite v njen utor in jo naslonite na Zeleno
dimenzijo. Privijte razcepljene vijake (p). Lestvica (k) sluzi
za nastavitev vzporedne lege.

(Slika sluzi le za nazoren prikaz — ker se lahko razlikuje od
dejanskega izgleda izdelka).

Posebni ukrepi

. Pri delu z napravo vedno uporabljajte za¢itna ocala.
Zaradi va$e varnosti in prepre€evanja nevarnih
situacij, uporabljajte pri delu zas¢itno dihalno masko
in zas¢itna ocala.

. Nikoli ne izpostavljajte elektri¢ne naprave dezju. Ne
obdelujte materiala, ki vsebuje azbest.

. Pred vsako uporabo preizkusite napravo, preglejte
kabel in diamantni kolut, e ti deli niso poSkodovani.
Poskodovane dele lahko zamenja le strokovnjak iz
pooblas€enega servisa. Preden vtaknete vti€ v
vtiénico preverite, e je naprava izklopljena.

Uvedba v pogon

Pred vsako uvedbo v pogon privijte napravo s tremi vijaki
na delovno mizo; delovna miza mora biti stabilna in trdna.

Vklop - izklop

Vklop: S stikalom (6) vklju¢imo napravo, ¢e

ga premaknemo v polozaj »l«.

Delovanje z zas¢itnim stikalom proti nihanju
elektricnega toka (slika B).

Delovanje:

* Varnostno stikalo proti nezadostnemu toku prikljucite
preko vti¢nice; vti¢[Inaprave prikljucite v pripadajo¢o
vti¢nico.

POZOR! Pred vsako uvedbo v pogon opravite kontrolo
delovanja:

Pritisnite na gumb »TEST« (t): Vgrajena varovalka Fl
se mora sliSno deaktivirati.

Pritisnite na gumb »RESET« (v): Vgrajena varovalka FI
se mora sliSno aktivirati.

POZOR! Takoj, ko se varovalka Fl aktivira, se prizge
kontrolna lucka (s). Ugasne pri kratkem stiku, ¢e
zmanjka elektricnega toka, oz. ¢e izvle€emo vtic¢ iz
vtinice na zidu.

POZOR! Naprave ne vklju€ujte, ne da bi pred tem
preverili njeno delovanje!

Sele ko jo pregledate, lahko napravo uporabite za delo.

+ Za vklop: Stikalo za vklop/izklop (6)
pritisnite gumb v polozaj »l«.
* Za izklop: Stikalo za vklop/izklop (6)
pritisnite gumb v polozaj »0«.

POZOR! Pri vsakrsni okvari delovanja ali ob izklopu
naprave vedno premaknite stikalo za vklop/izklop (6) v
polozaj »0«; s tem boste preprecili nekontroliran
zagon motorja.

Tehniéni podatki

Vstopna zmogljivost: 600 W/ S2:30 min

Napetost: 230V
Frekvenca: 50 Hz
Stevilo vrtljajev na prazno: 2950 min”

Premer diamantnega obroc¢a: 180 mm x 25,4 mm

Dimenzije delovne mize: 330 mm x 360 mm

Maks. viSina rezanja: 34 mm

Emisije hrupa/vibriranje: LpA=92 dB(A),
LwA=105 dB(A)

TeZa naprave: 9,4 kg

Zaradi Vase varnosti Vam priporoamo, da
pri delu uporabljate varnostne sluSalke in
masko za obraz!

Vzdrzevanje, ¢iS€enje

Pred vsakim poseganjem v napravo vedno izvlecite vti¢ iz
vtiCnice. Napravo o istite z krpo, ki jo poprej navlazite v
blagi raztopini milnice. Ne uporabljate Cistilnih sredstev, s
katerimi bi lahko po$kodovali plasti¢ne dele naprave. Pred
vsako uporabo o istite delovno mizo in za$gitite proti
koroziji s tem, da mizo obriSite z v olju navlazeno krpo.




Odstranjevanje | | Pomembna informacija za stranke

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali izven nje
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je vragate zavito v originalnem ovitku. S tem ukrepom se
razlozen v poglavju »Oznake na napravi. ucinkovito prepreci odveéno $kodovanje pri transportu ali

. . i i spornemu reSevanju. Naprava je optimalno varovana
Nacin odstranjevanja ovitka samo, &e je zavita v originalni ovitek in tako je mozna
Ovitek &¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje. teko&a obdelava.

Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe
ali naCina odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za
reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroSke
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za
otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej
jih odstranite.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali
24 mesecev pri potroSniku in se za¢ne na dan prodaje
naprave.

Garancija velja le za tovarniSke napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven ra¢un, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis
prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupos$tavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zagnite Cimprej dajati ustrezno prvo
pomo¢ in pokliCite zdravnika specialista v najkrajSem
moznem Casu. Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in
jo pomirite.

Zaradi reSevanja morebitnih nezgodnih situacij,
mora biti na delovhem mestu vedno prisotna
omarica ali Skatla prve pomo¢i, v skladu z DIN
13164. Material, potreben za prvo pomog¢, ki ga
porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomog, izpolnite prosim sledece
podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe

| Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam,
da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko Va$o napravo
v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam
posljete serijsko Stevilko, $t. narocila in leto izdelave. Vse
navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da imate
vse navedene informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska Stevilka:
Stevilka narocila:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.quede.com




AV.2

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve informacije i upute navedene u Naputku za
uporabu.

Naknadno tiskani materijali, iako se radi samo o dijelovima teksta, podlozni su odobrenju. Pridrzano pravo na tehnicke

izmjene.

Oznadivanje:

_Sigurnost produkata, zabrane:

Uvod |

C€

®

Proizvod ispunjava odgovarajuce
norme Europske zajednice.

Zabranjeno uranjanje proizvoda u
vodu.

Zabrane:

@

Ovaj stroj za sjecenje plocica je konstruiran u skladu s
vazeéim europskim smjernicama i normama. U radu sa
elektricnim aparatima moraju biti nacelno poduzete odredene
preventivne mjere sigurnosti, kako bi se sprijecile eventualne
ozljede i Stete koje mogu za vrijeme rada nastati. Zbog toga
pazljivo procitajte ovaj naputka za koriStenje i Cuvajte ga za
dalju upotrebu. Za ozljede ili Stete nastale uslijed nepostivanja
uputa navedenih u ovom naputku ne snosimo nikakvu
odgovornost.

Mjere sigurnosti

Ne dirati kota¢ za sjecenje.

Cuvajte proizvod van dohvata
djece

Zabrane, upozorenja:

A\

>

Oprez! Opasna zona!

Upozorenje na opasnost od
ozljeda uslijed strujnog udara

Naredbe:

3),

Procitajte upute za upotrebu.

Koristite zastitne sluSalice i
Stitnik za zastitu odiju.

Zastita okolisa:

{14

N
o

Zabranjeno je odlagati otpad na
nedozvoljena mjesta, veé je
potrebno osigurati njegovu struénu
likvidaciju.

Ambalazu od ljepenke odvezite
u specijalizirane centre za
reciklaZzu otpada.

—
Elektri¢ne i elektronske dijelove u
kvaru i/ili dijelove namijenjene za
likvidaciju neophodno je odnijeti u
odgovarajuci centar za skupljanje
otpada.

Pakiranje:

F N

Cuvaijte od utjecaja vlage.

Orijentacija ambalaze prema
gore.

Uredaj

STROJ ZA SJECENJE PLOCICA GF 180

Opseg isporuke (Slika A)

. Stitnik

Stol

Skala

Paralelni grani¢nik

Spremnik za vodu

CoNPOARWN

Potpornji za postavljanje
Gumb za ukljucivanje i isklju¢ivanje
Vijak za paralelni grani¢nik

Vijak za podesavanje stola

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati
sve informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. U
slu€aju bilo kakvih sumnja ili poteSkoéa u vezi instalacije i
rukovanja sa strojem obratite se proizvodacu (Odjelu za
servis).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA
STROJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH
UPUTA ZA RAD:

A Upozorenje: Uredaj se smje koristiti samo sa
zastitnim senzorom za zastitu od struje greske
(sukladno propisu VDE dio 702 maksimalna struja
greske je 30mA). Posavjetujte se s Vasim stru¢njakom
za elektri¢na postrojenja.
e  Odrzavajte radiliSte uredno.
Nered na radnom mjestu znatno povecava rizik od
ozljeda.

. Uzmite u obzir utjecaj okoline.
uredaj ne smje biti izlozen kiSi. Radno mjesto mora
biti dobro osvijetljeno. Uredaj ne koristite u blizini
zapaljivih te€nosti ili goriva.

e  Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara.
Sprijecite tjelesni kontakt sa uzemljenim dijelovima,
npr. cijevima, tijelima za grijanje, Stednjaka,
hladnjaka. Prilikom svih radova s elektri€nim alatima
preporudljivo je koristiti zastitnog prekidaca za zastitu
od struje greske.

. Cuvajte uredaj van dosega djece
Sprijecite neovlastenim osobama i djeci rukovanje i
kontakt s alatom ili kablom i osigurajte da se ove
osobe ne zadrzavaju na radnom mjestu.

. Cuvajte Vase strojeve i alate na sigurnom mjestu.
Alate koje upravo ne koristite pohranite u suhoj
zatvorenoj prostoriji van dohvata djece.

e  Sprijecite preopterecenje alata i uredaja.
Elektri¢ni alati rade najbolje ako se koriste unutar
granica svog radnog kapaciteta.

Koristite strojeve prema njihovoj namjeni.

Ne koristite alate manjeg kapaciteta za izvodenje
teskih radova. Ne koristite alate za svrhe i radove za
koje nisu namijenjeni.

. Koristite prikladnu radnu odjeéu.
Ne nosite Siroku odjecu i nakite. To moze uzrokovati
zahvacanije korisnika pokretnim dijelovima elektricnog
alata. Kod radova u vanjskoj sredini preporudljivo je



nositi gumene rukavice i obuca zasti¢enu protiv Koristenje drugog pribora ili alata koji nisu navedeni u

klizanja. Ako imate dugu kosu, nosite mrezu za kosu. naputku za koristenje ili u katalogu znaci opasnost od
ozljeda.

Koristite zastitne naocale i masku za disanje !

Pri radu uvijek koristite zastitne naocale, i kod radova . Popravke stroja smje izvoditi isklju¢ivo ovlasteni

prilikom kojih dolazi do nastanka praSine nosite i servis.

zastitnu masku (respirator). Ovaj elektri¢ni alat odgovara odgovarajuéim

sigurnosnim propisima. Popravke stroja smje izvoditi
iskljucivo ovlasteni servis, u protivnom postoji
opasnost od ozljeda korisnika.

Stitnik
Zastitni poklopac iznad dijamantnog kotaca za
sje€enje mora biti stalno montiran na stroju.

Prikljuéni kabel se ne smie koristiti u druge svrhe Priprema

Kod premjestanja stroja niti kod izvlacenja dovodnog Sigurnost rada sa strojem osigurana je samo ako je
kabla iz uti¢nica nikad ne vucite kabel. Cuvajte kabao Korisnik proditao cijeli naputak za koristenje kao i

od prekomjerne temperature, ulja i ostrih rubova. sigumosne upute | instrukcile koje st U njima navedens.

Prije pustanja stroja u rad provjerite da li napon naveden
na tipskoj plo€ici uredaja odgovara naponu u mrezi te da li
je stroj opremljen ispravnim utikacem. Elektri¢ni strojevi s
oznakom 230 V mogu biti priklju¢eni i na napon od 220 V.
Za priklju€ivanje na mrezu smiju se koristiti samo uti¢nice

Osigurajte materijal, koji zelite obraditi
Pomaknite obradak prema dijamantnom kotacu za
sjeCenje pomocu Sipke ili Stapi¢a za pomicanje.
Pazite na ravnomjerno pomicanije.

Pri radu uvijek zauzmite odgovarajuéu poziciju i sa zastitnim kontaktom i zastitnim vodiCem instaliranim u
pri radu odrzavajte ravnotezu. skladu s vazecim propisima. Radovi vezani za pregradnju
Izbjegavaijte neprirodno drzanije tijela. Pri radu uvijek stroja kao i radovi na odrzavanju stroja smiju se izvoditi
zauzmite odgovarajuéu poziciju i pri radu odrzavaijte samo ako je stroj odspojen od izvora napajanja.
ravnotezu.

Dijamantni kotac¢ za sjecenje

Osigurajte uredno odrzavanje Vaseg stroja.

Da bi Vas$ stroj radio kvalitetno i sigurno, odrzavajte Da bi rez bio savrseno Cist i ravan, neophodno je koristiti
ga u urednom i gistimo stanju. Pridrzavajte se propisa samo ostre dijamantne kotace za sjecenje koji su prigodni
o odrzavanju i uputa za zamjenu alata. Redovito za vrstu rezanog materijala. Dijamantni kotac za sjecenje
provjeravajte utikac i kabel Vase stroja, i popravke koji dolazi s uredajem namijenjen je za sjecenje plocica za
prepustite struénjaku. Redovito provjeravaijte produzni oblaganje zidova. U ovom rezacu za sjeCenje plocica smiju
kabel Vase stroja, u slugaju ote¢enja ga odmah se koristiti samo duvamantnl kota¢ za sjeCenjei promjera
zamijenite novim kablom. Nakon svakog rada ocistite 180 mm. Vodite racuna o tome da maksimalan broj
radni stol i zastite ga od korozije podmazivanjem okretaja dijamantnog kotaca za sjecenje mora biti ve¢i od
pomoéu krpe natopliene uljem. najveceg dopustenog broja okretaja uredaja. Ne Koristite
deformirane dijamantne kotace za sje€enje ako su vedi ili
Izvucite utikac. Siri od propisanih parametara!!
Ako stroj upravo ne Koristite te prije radova na Ne koristite deformirane dijamantne kotace za sjecenje
odrzavanju i prije zamjene dijamantnog kota¢a za ili kotace s pukotinama ili drugima ostec¢enjima!!
sjeCenje: Nakon 2-3 sjecenja, gubi dijamantni disk za sjecenje

eventualnu neizbalansiranost!!
Ne ostavljajte kljuceve u stroju.

Prije uklju€ivanja prekontrolirajte, da li ste odstranili Zamjena dijamantnog kotaéa za sjeéenje (slika E)

kljuGeve i pribor za podeSavanije.
Provjerite da li je utika¢ izvucen iz uti€nice i uredaj

Produzni kablovi u vanjskom prostoru iskljucen.
Kod radova u vanjskoj sredini koristite samo 1. Otklonite posudu za vodu koju ¢ete skinuti
produzne kablove koji su namijenjeni za upotrebu u podizanjem.

vanjskoj sredini i oznaceni na odgovarajuci nacin. 2. Skinite donju zastitu pomocu odvijaga* (h).

3. Popustite maticu pomo¢éu klju¢a * (g).

4.  Skinite vanjsku prirubnicu (f) i izvadite dijamantni
kotac¢ za sjecenje (e). Namjestit novi kota¢ za
sje€enje na unutarnju prirubnicu (f), pritom pazite na
smijer okretanja, montirajte vanjsku prirubnicu (f) i
maticu (g) dobro zategnite. Provijerite
da li je dijamantni kota€ za sjeCenje (e) ispravno

Provjeravajte eventualna ostecenja stroja.

Prije daljeg koridtenja stroja dobro provjerite zastitne
elemente odnosno njihovo besprijekorno
funkcioniranje te da li su ovi elementi u skladu s
njihovom namjenom.

Provijerite tehniCko stanje pokretnih dijelova pile —
posebno provijerite da li ovi dijelovi nisu zaglavljeni ili

osteceni. ce_ntrira_n. . . . -
Svi dijelovi uredaja moraju biti ispravno montirani i 5. ;':ggﬁ:'te donju zastitu (h) vijcima koji dolaze sa

moraju ispunjavati sve uvjete za besprijekornu
funkciju. Osteceni zastitni elementi i oSteceni dijelovi
postrojenja moraju biti odmah struéno popravljeni ili
zamijenjeni novim dijelovima od strane klijentskog

6. Objesite spremnik za vodu (i).
*(ne prodaje se zajedno sa strojem)

Probni rad

servisa, ukoliko nije u naputku drukgije navedeno.
Osteceni prekidaci moraju biti zamijenjeni od strane Ostavite stroi iecenie plodi tirani .
ovlastenog klijentskog servisa. Ne Koristite uredaj, stavite stroj za sjecenje plocica s montiranim reznim
..... kotacem uklju¢en u stabiliziranom polozaju oko 30
sekundi. Kota¢ za sje€enje se nakon iskljuivanja stroja

Tupi kolut za sjeCenje pravovremeno zamijenite, okreée jog oko 10 sekundi.

popravke elektriénih uredaja treba uraditi samo zato
ovlasteni stru€njak.

PodesSavanje klina za sjec¢enje (slika C)

Uvijek radite vrlo oprezno.

Pratite svoj rad. Postupaijte promiglieno. Ne Uvijek je neophodno koristiti klin za cijepanje (a).

upotrebljavajte uredaj kada ste bosi. Sprje€ava blokiranje dijamantnog kotaca za sjecenje (e)
kod uzduznih rezova. Dopusteno je koristiti samo

Upozorenje! originalne klinove za cijepanje odobrene od strane

Radi vlastite sigurnosti koristite samo pribor i dodatna proizvodaca. Ako je to neophodno, podesite klin za

alate koji su navedeni u naputku za koristenje ili cijepanje prema slici.

preporuceni ili specificirani proizvoda¢em stroja.



1.  Popustite pricvrsne vijke (b). Pustanje u rad

2. Podesite klin za cijepljenje (a) prema slici; klin mora

biti centriran u odnosu na polozaj dijamantnog kotaca Prije svakog pustanja u rad neophodno je alat montirati
za sjecenje. pomocu tri zavrtnja u tri pripremljena otvora na radnoj ploci
3. Vijke za fiksiranje (b) ponovo privijte. ucvrscenog radnog stola.

Ukljucivanje-iskljucivanje

| PodesSavanje kuta sje¢enja (slika D) |

Popustite vjiak za u¢vrSéivanje (c) na objema stranama, Ukljuéivanje: Stroj se uklju€uje stavljanjem gumba
podesite kut sjeenja prema ljestvici i ponovo zategnite (6) u polozaj ,I". Stroj ostaje u pogonu
vijak (c). dok nije ponovno isklju¢en. Prilikom

R . ispada napona stroj se automatski
0° : pravokutni rez iskljui. Stroj se ukljuéuje stavljanjem

45°: sjeCenje pod kutom 45° gumba (6) u polozaj ,I*.

Punjenje i kontrola spremnika za vodu Iskljuéivanje: Stroj se iskljuduje stavljanjem gumba u
polozaj 0.

U posudu prigodnu u ovu svrhu naspite dosta vode tako

da 1 cm dijamantnog kota¢a za sje€enje bude uronjen u

vodu. Radi punjenja moZete posudu otkloniti sa stroja. Rad sa zastithom sklopkom za zastitu od struje greske

Kontrolirajte redovito stanje vode, da se sprijeCi (slika B)

prekomjerno skupljanje prasine. Pogon:

Upozorenje: Radi postizanja optimalnih rezultata « Zastitnu sklopku za zastitu od struje greske prikljucite
sje€enja i minimiziranja troSenja rezaca prilikom rada pomocu konektora i stavite utika¢ u uti¢nicu.
neophodno je koristiti $to najvecu koli¢inu vode!

UPOZORENUJE! Prije svakog pustanja stroja u rad
neophodno je izvrsiti kontrola funkcije:

Radne upute

Pritisnite gumb ,,TEST* (t): Integrirani osigurac¢ FIl
. Osigurajte da obradak bude dobro pricvrscen i mora biti deaktiviran — €uje se zvuk.
osiguran kako ne bi moglo doci do njegovog . « . L N
ispadanije tijekom sjedenja. Koristiti Sipku ili $tapi¢ za Pritisnite gumb ,RESET* (v): Integrirani osigurac Fl
mora biti deaktiviran — ¢uje se zvuk.

pomicanje.

e  Zasvaku vrstu materijala koristite odgovarajuci kota¢ UPOZORENJE! €im je osiguraé Fl aktiviran, pali se
za sjeCenje. kontrolno svjetlo (s). Kontrolno svjetlo se gasi u

¢ Naidite obratkom na ukljuen dijamantni kota¢ za sluéaju kratkog spoja, ispada elektriéne struje ili ako je
sjeCenje. Pazite na ravnomjerno pomicanje. izvuéen utikaé iz utiénice.

e  Priradu je neophodno stalno koristiti zastitni UPOZORENJE! Stroj se ne smje ponovo ukljuéivati
poklopac; poklopac nikad ne smje biti blokiran. bez prethodne kontrole!

e  Zastitni poklopac se, zahvaljujuéi predmetu koji se Stroj je ponovo spreman za pustanje u rad tek nakon
obraduje automatski otvara izvrSene kontrole funkcioniranja.

. Smijer sjeCenja mora biti gore i dolje bez prepreka.

e  Dijamantni disk za sjecenje ne smje biti ko¢en bo¢nim * Za ukljucivanje: Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (6)
pritiskom na osnovno tijelo. Ako je dijamantni kotac stavite gumb u polozaj ,I*.
za sjecCenje blokiran, odmah iskljuite stroj. » Za iskljucivanje: Gumb za ukljucivanje/iskljuivanje (6)

e Prije svih radova na aparatu, za vrijeme radnih stavite gumb u polozaj ,0".
pauza, i prilikom neupotrebe izvucite utikac iz
utiénice. UPOZORENJE! Kod svakog ispada funkcije ili kod

svakog stavljanja stroja van pogona neophodno je

| staviti prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje stroja (6)
staviti u polozaj ,,0“ kako bi se sprijecilo

Paralelna grani¢na letva (r) i grani¢na letva za koso nekontrolirano (slu¢ajno) pokretanje motora.

sjeCenje (0) omogucéavaju paralelne i kose rezove.

Koristenje grani¢ne letve (slika F)

Popustite vjiak za u¢vr§éivanje (p), grani¢nu letvu stavite u

Tehnicki podaci

vodilice letve i podesite je za trazenu dimenziju. Zategnite

ucvrsne vijke (p). Ljestvica sluzi za podesavanje Ulazna snaga: 600 W/ S2:30 min
usporednosti. Napon: 230V
Frekvencija: 50 Hz
(Slika se moze simboliéno razlikovati od stvarne izvedbe) Broj okretaja u praznom hodu: 2950 min-1
Promjer dijamantnog kotaca za sjeCenje: 180 mm x 25,4
| Posebne mjere | ) . mm
Dimenzije stola: 330 mm x 360 mm
e Kod rada s rezatem za sjecenje plogica neophodno Maks. visina sjecenja: 34 mm
je uvijek koristiti zastitne nao&ale. Radi zastite Akusticke emisije/vibracije:  LpA=91,8 dB(A),
zdravlja od opasnosti i rizika kod sje¢enja plogica 5 LwA=104,8 dB(A)
neophodno je koristiti masku za zastitu disnih putova i Tezina: oko 9 kg
zastitne naocale.
Radi Va$e sigurnosti preporucujemo, da u
e Uredaj ne smje biti izloZen kisi. Zabranjeno je rezati svakom slucaju koristite zastitu sluha i
materijale sa sadrzajem azbesta. odiju!

. Proje svake upotrebe provjerite eventualna oStecenja
stroja, kabla i dijamantnog kotaca za sjeCenje.
Ostecenja smije otkloniti isklju€ivo ovlasteni strucni
servis. Utikac prikljuénog kabla stavljajte u uti€nicu
samo ako je stroj iskljucen.



Serijski broj:

Odrzavanje i ¢iS¢enje Katalos$ki broj:

Godina proizvodnje:
Prije svih radova na uredaju, izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Stroj ocistite vlaznom krpom uz dodatak manje koli¢ine Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
blagog sapuna. Ne koristite sredstva za CiScenje i otapala Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
koja mogu ostetiti plasti¢ne dijelove stroja. Nakon svake E-mail: support@ts.guede.com

upotrebe stroja za sje€enje plocica dobro ocistite radni stol

i nanesite na nj krpom sredstvo za zastitu od korozije.

Vazna informacija za korisnika

Likvidacija | Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako je u
o ) ) ) ) pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih bezbjednosne mjere uginkovito sprijedite ostecenje

piktograma, koji se nalaze na njegovom kucidtu na stroju prilikom transporta i njegovog spornog rie3avanja. Uredaj

na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih . je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi u originalnoj
ideograma c¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju*. ambalazi, ¢Gime se osigurava tekuca obrada.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okolisa
i nacin likvidacija, Sto znaci da materijal ambalaze moze
biti recikliran.

Vraéanjem ambalaZe u novi ciklus ponovne upotrebe $titite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i $to prije
likvidirajte.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a
24 mjeseca za potroSaca i po€inje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno
je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora
biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te
pecatom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim
predmetima.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite stru¢nu lije¢nicku pomo¢. OSte¢enu osobu
Cuvajte od drugih opasnosti i pomirite ga. Za slucaj
eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom
mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priruéna
ljekarna za pruzanje prve pomo¢i u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koristenja
odredenog materijala iz prirucne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti. Trebate li
pomo¢, navedite slijede¢e podatke:

1. Mjesto nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomoci.
Radi identifikacije Vaseg aparata u sluc¢aju reklamacije
potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plogici.
Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napisite je
molim ovdje:



AV. 2

Tipariri ulterioare, fie doar extrase, necesita aprobare. Schimbari tehnice rezervate.

inainte de a pune masina in functiune, cititi va rog cu atentie aceste instructiuni de deservire.

Numarul produsului:

Aveti intrebari tehnice? Reclamatie? Aveti nevoie de piese de schimb sau manual de utilizare?
Pe site-ul nostru www.quede.com fin sectia Service Va ajutam rapid si pe cale nebirocratica. Va rugam ajutati-ne sa Va putem ajuta. Pentru
identificarea maginii Dvs. in cazul reclamatiei, avem nevoie de numarul de productie, numarul articolului sortimentului si anul fabricatiei.
Toate aceste informatii le gasiti pe tablita de identificare. Pentru a avea aceste informatii la indemana, insemnati-le Va rog mai jos.

Nr. articolului sortimentului:

Anul fabricatiei:

Tel.  +49(0) 79

04/ 700-360 | Fax:

+49 (0) 79 04/ 700-51999

‘E-mail: support@ts.guede.com

insemnari:

Securitatea produsului, interdictii:

C€

@

Ambalajul:

Produsul corespunde normelor
Comunitatii Europene aferente

Cufundarea interzisa a
produsului.

Feriti de umezeala

Orientarea ambalajului in sus

Interdictii:

@

®

Nu atingeti discul la taiere

Interzisa pastrarea produsului la
indemana copiilor

Interdictii, avertizari:

A\

PN

Avertizare! Loc periculos!

Avertizare la tensiunea
electrica periculoasa

Obligatii:

—

I

A se citi manualul de utilizare

Folositi antifoane si protectoare
ochi

inconjurator:

Protejarea mediului
[ ]

#A

N
cd

Deseurile nu se arunca in mediul
inconjurator ci trebuie lichidate
profesional.

Ambalajul din carton se poate
preda pentru reciclare la
centrele de colectare
specializate pentru aceasta

X

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau spre lichidare
trebuie predate la centrele de
colectare corespunzatore

Masina

MASINA DE TAIAT FAIANTA GF 180

Continutul lotului de livrare (fig. A)

1. Carcasa de protectie
Masa

Gradatie

Sipca de ghidare paralela
Suporturi pentru fixare
Buton pornire/oprire

Vas pentru apa

CoNoa~ON

Surub baston al sipcii de ghidare paralele

Surub baston pentru reglarea mesei




Stimate cumparator!

Masina Dvs. noua de taiat gresie si faianta se remarca
printr-o manipulare simpla. Este folosibila
multifunctional si pentru fiecare hobbyist de casa este
o masina indispensabila.

Va uram multe bucurii cu masina Dvs. noua.

Introducere

Aceasta masina de taiat gresie si faianta a fost construita
conform Directivelor si Normelor Europene in vigoare. La
folosirea masinilor electrice trebuie folosite din principiu unele
masuri de protectie, pentru a se preveni eventuale raniri si
pagube. De aceea cititi cu atentie acest manual de utilizare si
pastrati-l, pentru a avea oricand la dispozitie informatiile
necesare. Pentru accidentele si pagubele, care apar prin
nerespectarea acestui manual de utilizare, nu preluam
garantia.

Instructiuni de siguranta

Instructiunile de utilizare trebuie citite complet inainte de
prima utilizare a masginii. Daca apar indoieli privind
instalarea sau deservirea masinii, adresati-va
producatorului (departamentul service).

PENTRU A FI GARANTAT UN GRAD DE SECURITATE
RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI:

A Atentie: Exploatarea este permisa doar cu
intrerupator de protectie la curent insuficient
(insuficienta maxima a curentului 30 mA conform
normei VDE partea 02). Consultati va rog cu
electricianul specialist.

e  Pastrati curatenia la locul de munca.
Dezordinea la locul de munca inseamna risc de
accidente.

e  Luati in considerare influenta mediului
inconjurator.
Nu expuneti maginile electrice ploii. Asigurati o bun&
iluminare. Nu folositi masinile electrice in apropierea
lichidelor si gazelor inflamabile.

o  Feriti-va de accidente prin electrocutare.
Preveniti contactul corporal cu obiecte pamantate, de
ex. conducte, calorifere, resouri, frigidere. La toate
operatiile cu masinile electrice se recomanda
folosirea intrerupatorului de protectie pentru curent
insuficient.

. A se feri de accesul copiilor
Nu permiteti altor persoane sa manipuleze sau sa fie
n contact cu masina sau cu cablul, asigurati ca
aceste persoane sa nu se retina in jurul locului Dvs.
de lucru.

e  Pastrati masinile Dvs. adapostite in siguranta.
Masinile care nu se folosesc ar trebui sa fie
adapostite in incapere uscata si inchisa, in afara
accesului copiilor.

¢ Nu suprasolicitati maginile Dvs.
Masginile lucreaza mai bine si mai in siguranta in
intervalul de randament specificat.

e  Folositi magina corecta
Nu folositi masini prea slabe pentru lucrari grele. Nu
folositi masinile pentru operatii pentru care nu sunt
masinile destinate.

¢  Folositi imbracaminte de lucru adecvata

Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Ati putea
prin intermediul acestora sa fiti prins de partile in
migcare a masinii. La lucru afara se recomanda
folosirea manusilor de protectie si incaltaminte
antiderapanta. Daca aveti par lung purtati sita de par.

Purtati ochelari de protectie si masca de protectie
respiratorie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si la lucrul la
care se produce praf, folositi de asemenea masca de
protectie respiratorie.

Carcasa de protectie
Carcasa de protectie deasupra discului diamantat
trebuie sa fie folosita permanent.

Nu folositi cablul pentru alte scopuri

Nu deplasati magina cu ajutorul cablului iar cablul nu-I
folositi pentru scoaterea stecarului din priza. Feriti
cablul de caldura, ulei si muchii ascutite.

Asigurati piesa de prelucrat

Asezati piesa de prelucrat cu ajutorul sipcii de
deplasare sau clichetului de deplasare catre discul
diamantat in functiune. Acordati atentie deplasarii
uniforme.

La lucru nu iesiti din perimetrul destinat statului
in picioare

Evitati mentinerea gresitd a corpului. Acordati atentie
pozitiei corecte a corpului iar la lucru mentineti
echilibrul.

Pastrati magina Dvs. cu solicitudine.

Pentru un lucru bun si Tn siguranta, mentineti masina
Dvs. in stare de curatenie. Respectati regulile pentru
intretinere si indicatiile pentru schimbari la masina.
Controlati regulat figa si cablul, iar in caz de
defectiune lasati sa fie schimbate intotdeauna de un
specialist. Controlati regulat cablul prelungitor, iar in
caz de defectiune, schimbati-l cu altul nou. Curatati
cu grija masa de lucru dupa fiecare folosire si
asigurati protejarea ei impotriva corosiunii, astfel ca o
stergeti cu o carpa imbibata usor in ulei.

Scoateti figa din priza
La nefolosirea masinii, inaintea efectuarii intretinerii si
la schimbarea discului diamantat.

Nu Iasati introduse in magina nici un fel de chei
Inainte de pornire controlati daca au fost indepartate
cheile si instrumentele de reglare.

Cablurile de prelungire in mediul exterior

La lucru afara folositi cabluri de prelungire care sunt
aprobate pentru aceasta utilizare si sunt marcate
corespunzator.

Controlati magina Dvs. daca nu este defecta
Tnaintea fiecarei folosiri a masinii, controlati cu grija
sistemele de siguranta si starea elementelor
componente, daca acesta nu sunt defecte, daca
functioneaza corect si daca sunt in regula conform
destinatiei.

Controlati daca functia elementelor in miscare este in
stare buna, daca aceste componente nu sunt
dezbinate sau daca nu sunt defecte.

Toate elementele componente trebuie corect montate
si trebuie Tndeplinite toate conditiile pentru a se
asigura functionarea corecta a masinii. Instalatia de
siguranta defecta si elementele componente defecte
trebuie reparate reglementar sau schimbate la un
atelier servis pentru clienti daca nu este mentionat
altfel in manualul de utilizare. Intrerup&toarele defecte
trebuie schimbate de un atelier servis pentru clienti.
Nu folositi masinile la care nu se poate deschide si
inchide intrerupatorul.



Schimbati la timp discul tocit, reparatiile instalatiilor
electrice lasati sa fie efectuate doar de specialist.

¢ Intotdeauna fiti atent
Urmariti lucrul Dvs. Procedati rational. Nu folositi
masgina daca nu sunteti concentrat.

e  Atentie!
Pentru siguranta personala folositi doar accesoriile si
sculele auxiliare care sunt mentionate in instructiunile
de deservire sau sunt recomandate sau mentionate
de producatorul masinii. Folosirea altor scule sau
accesorii, decat a celor care sunt recomandate in
manualul de utilizare sau in catalog, poate insemna
pericol de accidente.

¢ Reparatii doar la ateliere de service pentru clienti
autorizate
Aceasta masina electrica corespunde tuturor
prevederilor de securitate aferente. Reparatiile pot fi
efectuate doar de catre ateliere service pentru clienti
autorizate, altfel poate apare utilizatorului pericolul de
accidente.

6. Agatati vasul cu apa (i).
*(nu este cuprins in continutul de livrare)

Functionarea de incercare

Intr-o pozitie asigurata |asati masina de taiat faianta cu
discul diamantat montat sa functioneze cca. 30 secunde.
Dupa oprirea masinii discul se mai roteste vreo 10
secunde.

Ajustarea penei de despicare (fig. C)

Pregatire

Pana de despicare (a) este necesar sa se foloseasca
intotdeauna. Impiedica blocarea discului diamantat (e) la
taierile longitudinale. Pot fi folosite doar penele de
despicare aprobate de producator. Daca este necesar,
ajustati pana de despicare conform figurii.

1. Slabiti suruburile de fixare (b).

2. Ajustati pana de despicare (a), conform figurii, pana
de despicare trebuie asezata spre central discului
diamantat.

3.  Strangeti din nou suruburile de fixare (b).

Lucrul Tn siguranta cu magina este posibil doar atunci daca
ati citit complet manualul de utilizare si de asemenea daca
indicatiile privind securitatea aici mentionate le respectati
cu strictete. Inaintea punerii masinii in functiune controlati
daca tensiunea mentionata pe tablita tip corespunde cu
tensiunea din retea si daca masina este dotata cu fisa
corespunzatoare. Masinile marcate cu 230 V pot fi
racordate de asemenea la 220 V. Dupa racordare la retea
pot fi folosite doar prizele cu contact de protectie, cu
conductor de protectie instalat conform regulamentelor.
Lucrarile legate de modificarea maginii si de asemenea
cele legate de intretinere pot fi efectuate la masina numai
atunci dacd magina este deconectata de la retea.

Ajustarea unghiului de taiere (fig. D)

Slabiti surubul baston (c) pe ambele parti, ajustati unghiul
de taiere conform gradatiei si strangeti bine din nou
surubul baston (c).

0° : taiere unghi drept
45°: taiere sub unghi de 45°

Umplerea si controlul vasului cu apa

Discul diamantat de taiere

Pentru o taiere buna este important sa fie folosite doar
discurile diamantate, care sunt ascutite si potrivite pentru
prelucrarea materialului. Discul diamantat care este livrat
deodata cu masina este destinat pentru gresie si faianta.
Pentru aceasta masina de taiat faianta se pot folosi doar
discuri diamantate cu diametrul de 180 mm. Va rugam
luati in considerare ca numarul maxim de rotatii al discului
diamantat trebuie sa fie mai mare decat numarul maxim de
rotatii al masinii. Discurile diamantate care au corpul de
baza mai robust sau latimea taierii lor este mai mica decat
grosimea penei de despicare, nu este voie sa fie folosite.
Nu folositi discurile diamantate care sunt deformate
sau care sunt deteriorate prin fisuri sau sunt
deteriorate de asemenea in alt mod!!

Puneti in vasul destinat pentru acest scop multa apa, pana
ce discul diamantat este cufundat in apa cca. 1 cm. La
umplerea vasului acesta se poate desprinde din masina.
Controlati regulat nivelul de apa, pentru a se impiedica
crearea unei cantitati mari de praf.

Atentie: Pentru atingerea unor rezultate optime de
taiere si pentru mentinerea unei uzari céat se poate de
scazute, care apare la taiere , ar trebui sa folositi
intotdeauna o cantitate suficienta de apa!

Indicatii de lucru

Dupa cca. 2-3 taieri realizate, discul diamantat pierde
un eventual dezechilibru!!

Schimbul discului diamantat (fig. E)

Asigurati-va ca figa este scoasa din priza iar masina de

taiat faianta este oprita.

1. Tndepérta’gi vasul cu apa, care prin ridicare se poate
desprinde.

2. Indepartati cu ajutorul surubelnitei* protectia
inferioara (h).

3. Cu ajutorul cheii* slabiti piulita (g).

4. Indepartati flanga exterioara (f) si scoateti discul
diamantat (e). Asezati noul disc pe flansa interioara
(f), acordati atentie sensului de rotire, montati flansa
exterioara (f) si strangeti bine piulita (g). Controlati
daca discul diamantat (e) este corect centrat.

5. Fixati protectia inferioara (h) cu ajutorul suruburilor
care sunt aici la dispozitie.

e Aveti grija ca materialul de prelucrat sa fie bine fixat si
sa nu poata fi din aceasta pozitie aruncat. Folositi tija
de avans sau butonul de avans.

e  Pentru fiecare material folositi disc de taiere adecvat.

e Aduceti materialul de prelucrat la discul diamantat in
miscare. Acordati atentie deplasarii uniforme.

e Apaératoarea de protectie trebuie sa fie permanent
folosita si nu e voie sa fie indepartata.

e Carcasa de protectie cu materialul de protectie se
deschide automat.

. Pista de taiere trebuie sa fie jos si sus fara piedici.

e  Discul diamantat nu are voie sa fie franat de
presiunea laterala pe corpul de baza. Daca discul
diamantat este blocat, masina se opreste imediat.

. naintea tuturor operatiilor la masing, la pauzele de
lucru si la nefolosirea masinii scoateti intotdeauna
fisa din priza.

Folosirea sipcii de ghidare (fig. F)

Sipca de ghidare paralela (r) si sipca de ghidare pentru
taiere unghiulara (o) permit taieri paralele si cosite. Slabiti
surubul baston (p), sipca de ghidare puneti in conducta




sipcii de ghidare si ajustati la marimile necesare. Strangeti
suruburile baston (p). Gradatia (k) serveste la ajustarea
paralelismului.

(Fig. este simbolica, se poate diferentia de executia reala
a masinii.)

Masuri speciale

e  Lalucrul cu masina de taiat faianta este necesara
folosirea intotdeauna a ochelarilor de protectie.
Pentru protectia sanatatii Dvs. impotriva pericolelor,
care la taiere apar, folositi masca respiratorie de
protectie si ochelari de protectie.

. Nu expuneti niciodata masinile electrice ploii.
Materialul care contine azbest nu are voie sa fie
prelucrat.

o Inaintea fiecarei utilizari verificati starea de
functionare a masinii, cablului si a discului diamantat.
Defectiunile Iasati sa fie eliminate doar in atelierul
service autorizat. Introduceti fisa in priza doar atunci
cand este masina oprita.

* Pentru pornire: Butonul pornire/oprire (6)
apasati in pozitia I

* Pentru oprire: Butonul pornire/oprire (6)
apasati in pozitia ,0.

ATENTIE! La fiecare defectiune a vreunei functii sau la
terminarea lucrului cu masina este necesar ca butonul
pornire/oprire (6) pe masina sa fie apasat in pozitia
,»,0“, pentru a se preveni pornirea necontrolata a
motorului.

Date tehnice

Punerea in functiune

Tnaintea fiec&rei puneri in functiune este necesara
montarea masinii de taiat faianta cu ajutorul a trei suruburi
si a trei orificii pe blatul de lucru a mesei de lucru fixate
rigid.

Putere consumata: 600 W/ S2:30 min

Tensiune: 230V

Frecventa: 50 Hz

Numar rotatii la mersul in gol 2.950 min-1

Diametru disc diamantat: 180 mm x 25,4 mm

Dimensiunile mesei: 330 mm x 360 mm

Lungimea max. a taieturii: 34 mm

Emisie zgomot/vibratii: LpA=92 dB(A),
LwA=105 dB(A)

Greutate: 9,4 kg

Pentru siguranta Dvs. va recomandam ca
@@, n orice caz sa utilizati antifoane si
protectoare ochi!

intretinere, curatare

Pornire - Oprire

Pornire: Prin punerea intrerupatorului in pozitia
(6) masina porneste. Masina raméane
n functiune pana ce nu va fi oprita. La
intreruperea curentului masina opreste
automat. Prin punerea intrerupatorului
n pozitia I masina din nou porneste.

Oprire: Prin punerea intrerupatorului in pozitia
,0“ masina opreste.

Functionare cu intrerupéator de protectie impotriva
curentului insuficient (fig. B)

Functionare:

« Intrerupétorul de protectie impotriva curentului insuficient
racordati prin intermediul prizei iar fisa masinii introduceti
n priza acestuia.

ATENTIE! Inaintea fiecarei puneri in functiune a
masinii trebuie efectuat controlul acestor functii:

Apasati butonul , TEST“ (t): Siguranta integrata Fl
trebuie sa se deactiveze auzibil.

Apasati butonul ,,RESET“ (v): Siguranta integrata FI
trebuie sa se activeze auzibil.

ATENTIE! Imediat ce siguranta Fl este activata, se
aprinde lampa de control (s). Aceasta se stinge la
scurtcircuit, pana de curent sau atunci cand se scoate
figsa din retea.

ATENTIE! Fara controlul precedent al acestei functii
masina nu este voie sa fie pornita!

Abia dupa efectuarea controlului acestei functii
masina este pregatita pentru functionare.

Tnaintea fiecarei lucréri pe masina scoateti fisa din priza.
Curatati masina cu o carpa umeda cu putin sapun lichid. Nu
folositi mijloace de curatare si dizolvanti care ar putea
deteriora componentele masginii, care sunt din material
plastic. Curatati cu grija masa de lucru dupa fiecare folosire
si asigurati protejarea ei impotriva corosiunii, astfel ca o
stergeti cu o carpa imbibata usor in ulei.
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obcnyxBaHe.

[oneyatku, 4OPU U YaCTUYHU, U3UCKBAT o,u,06peHme. TexHnyecknTe NPOMEHN ca 3anaseHu.

ObsicHeHue Ha cumBonuTe:
CuUrypHocT Ha npon3BeeHneTo, 3abpaHu:

C€ &

[Mpown3BeneHneTo oTroBaps Ha
cboTBeTHUTE Hopmu B EC

3abpaHeHo e noTansiHeTo Ha
npousseneHneTo

3abpaHu:

) ®

3abpaHeHa e CbxpaHsiBaHeTo B

He ce pokocBaiTe Ao pexelyus
A Ao p t npucbCTBME Ha Aela

A1CK

3abpaHu, npegynpexpneHus:

A\ /A

MpenynpexaeHue 3a onacHOCT
Mpepynpexaenne! OnacHo MACTO! | ot enekTpuyecko HanpexeHue

Pasnope)K.anml:

W3nonseanTte 3awmuTHm
cnywankv v npeanassarTe
ounte

MpoueTeTe c1 PLKOBOACTBOTO 33
obcnyxBaHe npeaun ynotpeba

PasnopexaaHus:

® O

[MpoyeTeTe cM pHLKOBOACTBOTO
3a obcnyxsaHe npeau
ynotpeba

ManonagaiiTe cnyLanku

OxpaHa Ha OKOJIHaTa cpega:

o A
L L g

OnakosayeH maTepuan ot
KapToHaX MOXe fAa ce npegaae
3a pauuKnauus Ha BTOPUYHM
CYPOBUHM

Opnagbka nukBuampante
cneuuanuampaHo Taka, Yye aa He
BpeaMTe Ha OKonHaTa cpeaa

)5

—

[edeKkTHn n/unu 3a nukeugaumsa
€MEKTPUYECKN NN ENEKTPOHHY
MalumHu Tpabea Aa ce npefaaat
[10 CbOTBETHUTE BTOPUYHM
CYPOBUWHMU.

MawuHa
MALLUMHA 3A PA3AHE HA OBJIMLOBBYHU NNOYKU GF
180

O6em Ha pocTaBkaTa (cur. A)
3awmTeH Koxyx

Maca

Ckana

MapaneneH ynopeH nuHean

Onopwu 3a hukcupaHe

BknrouBaTten u usknouysarten

CrAraw 60nT Ha NnapanesnHus ynopeH nMHearn
Cbp 3a Boaa

Crtsraw, 60nT 3a NnpeHacTponka Ha macaTta

PoNokwN=

| YBop

Tasu pexella MmawmHa 3a 06nMLOBBYHN NNOYKK € buna
KOHCTpyupaHa cnopepj BanuaHute EBponencku oupekTmem n
Hopmu. [Npy M3NonN3BaHETO Ha eneKkTPUYECKN MallnHu Tpsibea no-
MpUHUMN Ja ce crna3BaT HAKoWM Mepku 3a 6e3onacHocT , 3a ga ce
npenoTBpaTAT eBEHTYanNHN HapaHsiBaHus u wetu. MNMpoveTteTe cn
3apaauv ToBa BHMMaTENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a 006CnyXBaHe u
ro cCbxpaHsiBanTte, 3a fja MMaTe Ha pasnosioKeHUe Te3n
MHopMaLmn koraTo 1 aa e 6uno. 3a NpomnsLIeaCTBUSA U LLETH
Bb3HWKHaNM B pesyntaT OT HecnasBaHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO
3a 06cnyxBaHe, He NoeMame rapaHLmn.

| Mepku 3a 6e3onacHocT

PbkoBoacTBOTO 3a 0b6cnyxBaHe e Heobxoaumo fa ce
npoyeTe M3LsANo Npeau MbPBOTO NyckaHe Ha MalunHaTa. AKO
1MMa CbMHeHWsi OTHOCHO BKIOYBaHeTo 1 paboTaTa ¢
MallMHaTa, 06bpHeTe ce KbM Npou3BoanTens (CepBr3eH
oTaen).

3A OA BBAE OCUT'YPEHA BUCOKA CTENEH HA
CUrYPHOCT, CNA3BBAUTE BHUMATEJNIHO CNEOHUTE
HACTABJIEHUA:

A BHumaHue: Excnnoatauumsita e gonyctuma camo ¢
npeanaseH U3KNYBaTen NPOTUB CrlyYaeH ToK
(makcumaneH cny4aeH Tok e 30 mA cnopep
nHcTpykuusata VDE vact 02). UHdopMupaiiTe ce mons ot
CBOS ereKkTpocneLuanucr.

. MopabpxanTe peg Ha paboTHOTO MACTO.
Mpv HenopsiabK Ha paboTHOTO MACTO MMa OMacHOCT OT
HelacTeH cryyan.

. CbobpassiBaiTe ce C OKONHaTa cpeaa.
He ocTaBsiiTe enekTpuyeckMTe MallMHW Ha ObXA.
Moacurypete nobpo oceeTnerHve. He nsnonasainte
eneKTPUYECKN MaLlMHW GNM3Ko 0 ropsLLM TEYHOCTU
U rasose.

e TlpeanasgaiiTe ce OT TPAaBMM MOSYYEHU OT
erneKTpUYeCKusi TOK.
MpepoTBpaTeTe KOHTAKT Ha TAMNOTO CbC 3a3eMeHU
npeaMeT, Hanpumep TPbOKW, paguaTopu, es. neyku,
xnagunHuum. Mpu Bcakaken paboTu C eNlekTpuyeckuTe
MalLWHK Ce NpenopbyBa Aa ce U3nonaea npeanaseH
M3KMoYBaTen 3a criyyaeH Tok.

e He ponyckaiiTe npucbcTBMETO Ha Aelia
He nossonsBaiite Ha Apyrv nuua Aa MaHWMynMpar unm
[la ce B KOHTaKT C MalMHaTta unu kabena, ocurypete,
Te3n nuua ga He ce HamupaT Ha BawweTto paboTHo
MSICTO.

e [lpubGupaiiTe cBOUTE MALUMHW HA CUTYPHO MSICTO
HewusnonseaHeTe MalnHu 6u Tpsibeano ga ce
CbXpaHsiBaT B Cyx0, 3aTBOPEHO NnomelLeHne, 6e3
NpUCHLCTBMETO Ha Aeua.

. HenpeToBapBaiiTe cBOMTEe MaLUNHU
MawwuHuTe paboTaT No-4obpe 1 No-CUrypHo B
o6o3HaveHaTa o6nacT Ha MOLLHOCT.

. U3nonsBanTte nogxoasiua MallMHa
He nsnonseaite no cnabu mawwmnHu 3a TEXKN paboTu.
He nsnonssanTte mawmvHuTe 3a uenu n pabota, 3a KOMTO
Te3n MalUVHW He ca NpefHa3Ha4YeHMu.



M3nonsBanTe nogxoasaim paboTHu o6nekna

He HoceTe cBobOAHM Apexu unu GuxyTa. MNocpeacTsom
TAX MOXeTe Aa ObaeTe 3axBaHaTu OT ABMKELLUTE ce
YacTun Ha mawvHaTta. [Mpn paboTa BbB BbHLUHA Cpeaa ce
npenopbyBa M3Mos3BaHeTo Ha 'YMeHU pbkaBuLy 1
Hexnbaralum ce obyBku. AKO MMaTe AbIrU KOCH,
n3nonaeanTe Mpexa 3a Koca.

M3nonsBanTe 3alMTHM oYmUsia U MacKa 3a guLLaHe
M3nonsBanTte B1Haru 3awmuTHYU oynna a npu pabotu npu
KOUTO Bb3HMKBA Mpax U Macka 3a guliaHe.

MpeanaseH Koxyx
MpeanasHusa KoXyx Haf AnamaHTHUS pexeLL AnCk
TpsibBa BMHAru fa ce U3nonsea.

He usnonsBaunTte kabena 3a gpyru uenu

He npeHacsiiTe mawwmHaTa ¢ nomolla Ha kabena u He
n3nonaeanTe kabena 3a u3ternsHe Ha wencena ot
KOHTaKTa Ha mpexara. lpeana3sarite kabena ot
ropeLyvHn, macna v octpu prbose.

3akpeneTe usgenveTo

3akpeneTe M3genveTo ¢ NoMoLLa Ha NoAsuKHaTa WaHra
WV NOABWXHMS Nanew CnpsiMo ABWXeLms ce
OvamaHTeH cpssBaly, auck. CbontoaaBainTe ABMKEHNETO
0a e paBHOMEPHO.

Mpu paboTa Ha ce OTKNOHABaNUTe OT MSACTOTO
onpepeneHo 3a CToeHe

He 3acTaBsiiTe ¢ TANOTO B HEHOHOPMAIHO MOMOXeHUe.
Cubniogasaiite MaluvMHaTa fa e B peq v npu pabora
BMHary sanassante paBHOBECHeE.

MopAabpxkanTe CBOSITA MallMHA cTapaTersiHoO.

3a pa 6bae paborarta kayecTBeHa u 6e3onacHa
noaabpXKanTe MalumHaTa B YACTO CbCTOSIHME.
CnasBaviTe MHCTPYKUMUTE 3a NOAABbPXKKA U yKa3aHusaTa
3a nogMsiHa Ha npucnocobnenuaTa. KoHtponupaiiTte
PEeAoBHO LLerncena n KoHTaKkTa 1 ako ca AedekTHN Heka
a ri CMeHU kBanuduumpaH cneumanmcr.
KoHTponuparite pegoBHO yabmkuTenHus kaben u ako e
nedekteH, cmeHeTe ro. MNouncTeavite paboTHaTa maca
rPVXIMBO crieq Besika ynoTtpeba v a1 npegnassavite oT
KOpO3us Ype3 N3TprBaHe C f1eKo HamasaH napuan ¢
macro.

U3BapeTte wencena

KoraTo He n3nonssaTe MalumHaTa, Npean n3BbpLUBaHe
Ha noaabpXXKa N peMOHT U Npu CMAHa Ha ANaMaHTHUA
pexew, OUCK.

He ocTaBsiiiTe KNOYOBUTE UHCTPYMEHTU B MalLUMHaTa
Mpeau BKNtoYBaHe NpoBepeTe Aane KIyoBuTe
MHCTPYMEHTU U MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpovika ca
OTCTPaHEHMW.

YabnkuTtenHu kabenu 3a BbHLUHa cpepa

3a BbHLIHA cpefa u3nonseanTe caMmo yYabimKUTENHU
kabenu, konto ca ogobpeHn 3a TakaBa ekcnnoaTaums un
ca no CbOTBETEH HAa4YMH 0603HaYEHM.

MpoBepsBanTe cBOATa MalMHa Aa HAMa aedeKkTr
Mpeau Bcsika ynoTpeba Ha MalumHaTa ctapaTerniHo
npernefanTe oXpaHHUTE CbOPBXEHUS UNN Marko
noBpefeHnTe YacTu fanv pyHKUMOHNpaT 6e3ynpeyHo un
B CbOTBETCTBME C NpeaHa3Ha4YeHNeTo.

MpoBepeTe ganu dyHKUMOHMPAT Aobpe ABMxeLnTe ce
yacTv , Aanuv He 3agupart, unu ganuv Te3n 4actu He ca
NnoBpeaeHN.

Bcuukn yactu Tpsibea fa 6bgaT npaBUTHO MOHTUPAHN U
na 6baat U3anbrHEeHW BCUYKU YCITOBUS KOUTO rapaHTupat
bespnedekTHaTa ekcnnoartaums Ha malumHaTa.
[MoBpeaeHnTe oxpaHHN CbOPBXEHUS U NOBpeaeHUTe
yactu TpabBa Aa 6bAAT HaANeXHO PEMOHTMPAHU UMK
CMEHEHM B cneuvanusmpaH cepBu3 3a KIIMEHTU, ako B
PBKOBOACTBOTO 3a 0BCnyXBaHE HE € MOCOYEHO ApYro

sa4e. MNoBpegeHuTe BrkNouBaTENM TpsibBa Aa 6baaT
CMEHEHU B cneLmanusmpaH cepems 3a KnueHtu. He
ynoTpeb6siBanTe MallMHa, KOSITO He MOXe Aa Ce BKITHYN
1 U3KIMIoYM Ypes BKrtouBaTenute. Tbnu pexeLym
OUCKOBE HaBpeMe CMEHSBIATE, PEMOHTU Ha
enekTUYeckuTe CbopbXKEHNsI OCTaBsINTe Aa U3BbLPLUBA
caMo crneumnarnmcr.

. BuHaru 6baeTe 6auTenHu
KoHTponupaiite cBosita pabota. [leficTBanTe pasyMHo.
He nsnonseaite malumHara, korato He cTe
CbCpefoTOYEH.

. BHumaHwme!
3a Bawara cobcTtBeHa 6e30nacHOCT n3nonssanTte camo
CbOPBXKEHUS U MOMOLLHWU NPUCNOcobeHnst KOMTO ca
ykasaHu B pbKOBOACTBOTO 3a 0bcnyxBaHe unu ca
ykasaHu OT Npou3BOAUTENS Ha MalLuHaTa.
M3nons3saHeTo Ha Apyrv NpMcnocobneHms unm apyrm
CbOPBXEHUS!, OCBEH NPenopbYaHNTe B PbKOBOACTBOTO
3a 06cnyxBaHe Unu B kaTarnora, Moxe fa cb3fage
0OMacHOCT OT HellacTeH crnyyan.

e  PemoHTUTE caMo B aBTOpU3MpaHn paboTUnHULM Ha
cneunanusvpaHu cepBu3n 3a KNUEHTH
Ta3sun enekTpuyecka MalMHa OTroBaps Ha CbOTBETHUTE
HOPMW 3a CUrypHOCT. PeMoHTUTE Mma npaso Aa
M3BBbPLUBA CaMO aBTOpM3vpaHa paboTunHuua Ha
cneumanuavpaH cepBu3s 3a KNMeHTK, B obpaTteH crnyyaw
M3NOM3BaWmAT A MOXe Aa Mosyyn TpaBMM.

MoaroToBka

CurypHa paboTa ¢ MallvHaTa e Bb3MOXHa caMo ToraBsa,
KOraTo KOMMEKCHO CTe CU NPOYETNM PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba, eAHOBPEMEHHO C TOBa U BCUYKUTE MepKu 3a
6€e30nacHOCT 1 CTPUKTHO cnasBaTe BCUYKUTE CbhabpXKallm ce
B TIX MHCTpPYKUmW. [Mpeamn BbBeXAaHe B ekcnnoartaums
npoeepeTe, Aanu HanpexeHWeTo ykazaHo Ha TUMOBUSI eTUKET
OTroBapsi Ha HanNpPeXeHWeTo Ha Mpexara 1 ganu MaluvHaTa e
cHabgeHa c npaBuneH wencen. MawmnHute o6o3HayYeHn 3a
230 V morat ga 6baat cBbp3aHm cbLuo ¢ 220 V. 3a
CBbp3BaHe KbM MpexaTa MoraT aa 6baat u3nossBaHu camo
KOHTaKTV C NpefoXpaHUTENEH KOHTAKT, C NPefoXpaHuTeneH
NPOBOAHUK MHCTanupaH cnoped HopmuTe. Pabotute
M3nCKBaLLM nNpeobopyaBaHe Ha MallyMHaTa a CbLyo Taka U1
paboTu no nogabpxkaTa Ha MalimMHaTa TpsibBa ga ce
M3BbPLUBAT CamMO Toraea, korato MallnHaTa e uskroyeHa ot
MpexaTa.

| [OnamaHTeH pexeLy AUCK

3a fa ce nonyyn YACTO Cpsi3BaHe € BaXKHO Aa ce M3nonasat
CcaMo AvaMaHTeHW pexeLum QUCKOBE, KOMTO ca OCTpU U
noaxoasiwm 3a obpaboTBaHus matepuan. [JuamaHTeH pexely
[OUCK, KOUTO e AOCTaBeH 3aeHO C MalunHaTa, e
npegHasHa4yeH 3a 06nuuoBbYHM Nnoyun. C Tasu pexelya
MallvHa 3a 06NMLOBBYHKU Noyn moraT Aa 6baart
M3MON3BaHM CamMo AMaMaHTHU pexeLun AUCKOBE C AMaMEeTbp
oT 180 mm. Monsi, cboGpassaBaiiTe ce C TOBa, 4e
MakcuMarnHutTe obopoTu Ha AMaMaHTHUS auck Tpsibea Aa
O6bAaT No-BUCOKU OT MaKCcMmarnHuTe obopatu Ha MalumHaTa.
[namaHTHU pexeLum ANCKoBEe Ha KOMTO OCHOBaTa Ha TSnoTo
e no-geGena unu TaxHaTa LWMpKHa Ha cpesa e no-marika ot
nebenuvHaTa Ha pasuenBalLms KIuH, He TpsibBa fa 6baat
M3MOoN3BaHMu.

He usnonsBante AMaMaHTHU pexeLLn AUCKOBE, KOUTO ca
aedopMMUpaHu, U KOMTO ca NOBpeAeHU OT NyKHaTUHU
WNKU ca NoBpeAeHU CbLUo No-ApYyr HaunH!!

Cnep okono 2-3 npoBegeHu npoueaypu Ha cpsizBaHe
M34ye3BaT OT ANAMAHTHUA pexeLy AUCK eBeHTyallHU
ansbanaHcu !!



CwmsiHa Ha AnamaHTHUA pexely auck (cwur. E)

Ybepnerte ce, Ye LiencenbT € U3BadeH 1 pexellara MallunHa

3a 06NMLOBBYHU NOYe € U3KINoYeHa.

1. OtcTpaHeTe cbaa 3a BoAa, KOUTO Npu NOBAUraHe ce
oTkava.

2. OrtcTpaHeTe € NnoMoLla Ha OTBepKa * AOMHUsS npegnaseH
Koxyx (h).

3. C nomolua Ha kntoy* pasxnaberte raiikata (g).

4. OrtcTtpaHeTe BbHWHMA raHel (f) n cmeHeTe
AnaMaHTHWA anck (e). Hosua auck Bkapante Ha
BbTpeLwwHust pnanel (f), cbobpassBsaiiTe ce ¢ nocokata
Ha BbpTeTe, MOHTUpawTe BbHLWHUA dnanHel (f) n
rankata (g) sagpaso crerHete. Olle BeAHbX NpoBepeTe
Aanv AMaMaHTHUSA ANCK (€) e NpaBUITHO LieHTpupaH.

5. [JonHuaT npeanaseH koxyx (h) 3akpenete ¢ nomoLua Ha
6onToBeTe, KOUTO TYK Ca Ha Pa3nonoXeHue.

6. 3akaueTe cbaa c Boga (i).

*(He e BkYeH B obema Ha gocTaskaTa)

| Mpo6Ha ekcnnoaraums

Pasnonoxete cTabunHo pexellata MalimHa 3a
06nMLOBBYHU MNOYKM C MOHTUPAH AMaMaHTeH pexeL ANCK U
s mycHeTe Aa pabotum okorno 30 cekyHau. Cnep kaTo
U3KnoYyeTe MallmHaTa aucka ce BbpTU oLle okoslo 10 cek.

| PerynupoBka Ha uenewms knuH (dwr. C)

Llenewumar knuH (a) Tpsabsa BuHara aa ce n3nonsea.
MpepoTBpaTtsaBa 3abaBAHETO HA ANAMAHTHUS pPeXeLl, AUCK
(e) npn HagNBXHK cpasBAHUA. Moxe aa 6bae n3nonasaH
caMo OpurMHaneH uenety KnuH ogobpeH OT NPoV3BOANUTENS.
AKO ce Hanoxw, perynvpante Lenewms KInH Cropea,
durypara.

1. Pasxnabete abpxawute 6ontose (b).

2. Harnacete uenewws knuH (a), cnopeq durypara,
LienewmsT knuH Tpsbea aa 6bae HarnaceH LeHTpanHo
CMNpSIMO AMaMaHTHUS PeXeLL| ANCK.

3. [Obpxawwute 6onTose (b) oTHOBO cTArame.

| Harnaca Ha brbna Ha cpsaisBaHe (cwur. D)

PasxnabeTte ctarawmsa 6onT (c) OoT ABETE cTpaHu, u3bepete
brba Ha cpsisBaHe cropep ckanaTta v OTHOBO CTAralmst
6onT (Cc) 3aTerHeTe gobpe.

0° : npaBObIbEH cpe3
45°: cpes nop bron 45°

MbnHeHe 1 KOHTpPONa Ha cbAa ¢ Boaa

HanewTe B cbaa, KOMTO e NpeAHa3HadeH 3a Tasu uen, MHOro
BOJa, O TaKOBa HMBO NpY KOETO AMAaMaHTHUSA peXeLl, ONCK e
noToneH BbB BogaTta okosio 1 cM. 3a Aa HanbnHuTe cbaa
MOXe Aa ro ussagute ot mawwuHata. PegosHo
KOHTpOmnMpanTe HUBOTO Ha BoAaTa, 3a Aa npegorspaTute
BOMIAHETO Ha U3MULLEH Npax.

BHumaHue: 3a ga ce nocTUrHaT ONTUMalHU pe3ynTaTu
Mpu psisaHeTo, U 3a Aa ce HaManu KONKOTO € Bb3MOXHO
noBeye M3HOCBAHETO, KOETO Bb3HUKBA NpU psizaHeTo, 61
TpAGBano ga usnonsBarte BUHArun 4octaTb4yHo
KonuyecTtBo Boaa!

WHcTpyKumm 3a pa6oTa

. CvbniogaBanite 06paboTBaHOTO M3genve aa 6bae
nobpe 3akpeneHo 1 ga He MoXe OT ToBa MOJSIOXKEHWe aa
ce MpbaHe. V3nonseaiTe noaBmxkHaTa LaHra unm
noaswxHes nanedu,.

. 3a Bceku MaTepuan u3nonasanTe nogxoasil AuamaHTeH
pexeLy amck

. MpubnmxasanTe ce C N3QENNETO KbM ABWKELLMS Ce
OnamaHToB pexely auck. CbbnogaBante OBMKEHUETO
[a e paBHOMEPHO.

e 3awmTHMA KOXYX TpAGBa Aa ce usnonssa
HenpeKbCHATO M He TpsGBa 3a 3asKaa.

e 3alMTHMA KOXYX Ce OTBapsi aBTOMaTUYHO OT
n3penueto.

. Mo nuHusiTa Ha ps3aHe oTrope u oTAoNY He Tpsbea Aa
1ma npensaTcTBusS.

. OnamaHTHUS pexell auck He Tpsabea Aa 6bvae cnvpaH
OT CTPaHWYeH HAaTUCK HA OCHOBHOTO TAMO. AKO
AVMaMaHTHUA pexeLl, Anck ce brnokunpa, cnpeTte BegHara
MalumHaTa.

e  [lpeau BcsiKakBM paboTu No MalumHaTta, npyu paboTHu
naysm n korato MallnHaTa He ce 13rnosnssa ussageTe
Liencena oT KOHTakTa.

W3non3BaHe Ha ynopHus nuHean (dwr. F)

MapanenHus ynopeH nvuHean (r) u ynopHus nuHean 3a
cKkocsiBaHe (0) NO3BOMNSBAaT M3BBLPLUBAHETO HA NapanesHn u
CKoceHM cpsa3BaHus. Pasxnabete crarawums 6ont (p),
yrnopHarTa LaHra BkapaiiTe BbB BoAa4a Ha ynopHata WwaHra u
HarnaceTe crniopef xenaHus pasmep. Ctarawmte 6ontose (p)
cterHeTe. Ckanarta (k) cnyxu 3a HarnacsiHe Ha
naparneriHocTTa.

(d)wrypaTa € CMMBOJIMYHa, MOXe [a ce pasnnyasa oT
OEeVCTBUTENHOTO U3MbIHEHNE Ha MaLLIVIHaTa.)

| Ocob6eHun Mepku

e [pu paGoTa ¢ pexellaTa MalnHa 3a O6IULOBBYHM
M0YKM € HeOBXOAMMO BUHAMM Aa ce uanonaear
3aWwmMTHY ounna. 3a aa npeanasvte 3apaseTo ey OT
0MacHOCTH, KOUTO Npy PS3aHETO Bb3HUKBAT,
M3Mon3BanTe BUHArM Macka 3a guiiaHe v 3aluTHu
ouuna.

. Hukora He ocTaBanTe enekTpudecknTe MalUMHN Ha
Abxa. Matepuan, koiTo cbabpxa a3becT, He TpsibBa Aa
ce obpaboTea.

. Mpeau Bcsika ynoTpeba npernepavite MawmvHara,
kabena v AnamMaHTHWUA pexeLl AUCK Aanu He ca
nospegeHun. OTCTpaHsIBaHETO Ha NOBpeaUTe Heka fa
M3BbpLUAT CaMO aBTOPU3NPAHN CEPBU3HN PaboTUMHULN.
LLlencena BknioyBanTe B KOHTaKTa camo Torasa, Korato
MalumMHaTa e usknioyeHa.

| BbBexaaHe B ekcnnoaTauus

Mpeaw Bcsko BbBEX/AAHE B ekcrnoatauus e Heobxoammo aa
Ce MOHTMpa pexelleTa MallunHa 3a 06MLIOBBYHM MIOYKU C
nomMolla Ha Tpu 6onTa B TpuTe oTBOpa Ha paboTHaTa nnoya
BbPXY CTabWNHO pa3nonoxeHaTta paboTHa maca.

| BkniouBaHe-U3kntouBaHe

BkniouBaHe: C BbBeXaaHe Ha Bkntoysartens (6) B
nonoxexuve ,|I“ MaliMHaTa ce BKIOYBa.
MawwuHaTta octaBa B ABUXEHWNE, OKATO
He 6bae OTHOBO u3kItoyeH. Mpu nagaxHe
Ha HanpeXeHNeTo mMalmnHaTa
aBToOMaTU4eckn ce nsknwyea . C
BbBEXJaHe Ha BKMOYBaTENS B
nonoxexue ,|1“ MmalimHaTa OTHOBO ce
BKIHOYBA.

U3knouBaHe: C BbBeXxaaHe Ha BKMo4BaTens B
nonoxexue ,0“ MawmHaTa ce U3kn4Ba.

EkcnnoaTtauus ¢ npegnaseH U3knioyBaTten 3a crny4yaeH
Tok (chumr.B)

Ekcnnoartauus:

* MNpeanasHus nsknioysaTen 3a CllydaeH TOK BKIo4eTe B
KOHTaKTa Ha MpeXaTa a uwencena Ha MalunHaTa BKn4veTe B
HEroBuns KOHTAKT.




BHMUMAHMUE! MNpeau Bcsiko BbBeXAaHe B eKcnyoartauus
TpsibBa Aa 6bAaT KOHTpoNUpaHu PyHKUUUTe:

HatucHete kHonkaTa ,, TEST“ (t): UHTerpupanusaT
npeanasuten Fl TpabBa yyBaulo aa ce geaktuBusmpa.

HatucHeTte kHonkaTta ,,RESET“ (v): UHTerpupaHusar
npepnasuten Fl TpA6Ba 4yyBawo Aa ce akTuBM3uMpa.

BHMMAHMUE! Wowm kaTto npeanasutenaTt Fle
aKTUBU3MpaH, CBeTBaA KOHTpariHaTa naMnuyka (s).
M3racBa npu kbCO cCbeaAuHeHNe, NpeKbLCBaHe Ha Toka unm
KOraTo ce U3BaaMm Luenceria oT Mpexara.

BHMMAHMUE! Be3 npoBexaaHeTo Ha npeaBapuTeneH
KOHTpOnN Ha yHKUMUTE He TpsibBa MaluMHaTa Aa ce
nycka!

Yak cneg U3BBbPLUBAHETO Ha npeaBapuUTesiIHUA KOHTpon
Ha q)yHKLWIVITe MallnHaTa e noaroTrBeHa 3a
eKcnnoaTtauus.

» 3a pa BknounTe: BrniouBaTtens/uskntousatens (6)
nocraBeeTe B nonoxeHune ,|*

 3a pga usknouute: Bkntousatens/mskntousatens (6)
nocraeeTe B nonoxeHune ,0

BHMUMAHME! MNMpwu Bcsika noBpeaa Ha PyHKLUUTE UNU NpU
BCSIKO NpeKkbCBaHe Ha paboTaTta e Heo6xoAUMo
BKNouBaTens/uskniouBartens (6) Ha MawmHaTta ga
BbBegeTe B no3uuus ,,0“, 3a Aa npegoTrBpaTuTe
HEKOHTPONMpPYeMO NyckaHe Ha MoTopa.

BpbLiaHeTo Ha onakoBkuTe B 0OpbLLEHNe Ha MaTepuanuTe
necTu CypoOBVHM U MOHWXaBa pasxoauTe 3a NnKBmaauns Ha
oTnagbumTe.

YacTn ot onakoBkaTa Hanp. ponun, Ctygonop®) moraTt aa
npeAcTaBnABaT ONacHocCT 3a AeuaTa. CbuiecTByBa
onacHocCT oT 3aayluaBaHe!

YacTuTe OT onakoBkaTa CbxpaHsiBanTe Ha MecTa 6e3 JoCcTbN
3a fdeua, v rv NMKBMAMpPanTe KOIKOTo ce Moxe no-6bp3o.

FapaHuusa

TexHU4ecKn A3aHHU

MolHocT: 600 W / S2:30 muH
HanpexeHue: 230V
YecroTa: 50 Hz

Bpon Ha obopoTute

Ha npaseH Xxof:

[dvnameTbp Ha AUaMaHTHUSA

pexeLy auck:

Pa3swvep Ha macarta:

MakcumarnHa BucoumHa

Ha psizaHe: 34 Mm

3BykoBa emucus/snbpaummn: LpA=92 dB(A),
LwA=105 dB(A)

Terno: 9,4 kr

2950 mMuH-1

180 MM x 25,4 mm
330 MM x 360 mm

3a Bawara 6esonacHocT npenopbysaMe BbB
BCUYKM Cryyaun 4a usnonssare 3aLiutHu
Cnyluanku v 3aWmTHY oymnal

MopabpkKa , NOYUCTBaHe

Mpeaw Bcsika paboTa No MalumHaTa ussagete Liencena ot
MpexaTta. MalumHaTa noYncTeTe ¢ BNaXeH U Jieko canyHupaH
napuan. He nanonaeaiTte nouncTealLm cpeacrea u
pa3TBoputenu, Te 61uxa Mornu Aa noBpeasT Te3n YacTu Ha
MaluuHaTa, KoMTo ca oT nnactmaca. Cnep Bcska ynotpeba
cTapaTesiHo nouncTeTe paboTHaTa Maca 1 nocne s usdbpLueTe
C leko HamasaH napuan ¢ Macno, 3a Aa s npegnasure ot
Kopo3usi.

JinkBnpgauusa

WHCTpyKUMUTE 3a NUKBMAALMS NPOM3NN3aT OT MUKTOrpamuTe,
KOWUTO ca pa3nonioXeHu Ha ypeaa, pecn. Ha onakoBkaTa.
OnucaHMeTo Ha OTAENHUTE 3HAYEeHWs LWe HamepuTe B
pasgen ,0603HaveHms"”.

NukBupaums Ha TpaHCNopTHaTa onakoBKa

OnakoBkaTa nasuv ypeaa oT yBpexaaHe o Bpeme Ha
TpaHcnopTUpaHe.

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca noabpaHu oBUKHOBEHO criopes,
TAAXHAaTa NecTerIMBOCT CMPSIMO OKOMHATa CPeaa W HaumHa Ha
NVYKBUAALMA U 3aToBa MoraT Aia ce peLyKnmpar.

"apaHUWOHHMSI CpOK NpeacTaBnsaBa 12 meceua npu
npomuLLneHa ynotpeba, 24 meceua 3a notpebutenu n
3ano4ysa OT AeHs Ha 3aKyrnyBaHe Ha ypeaa.

[apaHumnsiTa ce OTHaCcA M3KIMIOYUTENHO 3a HeJoCTaTbLN
npuYMHeHn nopaam aedekT Ha matepuana unm dadpuyeH
nedekT. MNpn peknamaums B rapaHLMOHHUS CPOK €
HeobxoanmMo Aa ce Npubasu OpurMHaneH JOKYMeHT 3a
roKynka ¢ gata Ha npogaxbara.

OT nNpaBo Ha rapaHuusi ca U3KNYeHn HenpodecroHanHa
ynotpe6a kaTo Hanp. npeToBapsaHe Ha ypeaa, ynotpe6a cbe
cuna, yBpexaaHe nopaay Yyxana Hameca urm oT Yyxau
npeaMeTy, He3nasBaHeTo Ha yNbTBaHETO 3a ynoTpeba u
MOHTaX ¥ HOPMasnHOTO U3HOCBaHe.

MoBeneHue B cnyyan Ha 6eaa

OkaxeTe Npu 3nononyka cboTBETHaTa MbpBa MOMOLL 1
NoBUKaMTe KONKOTO ce MoXe No 6bp30 kBanuduuupaHa
MeauvumHcka nomoll. MNpeanaseTe noctpaganus oT Apyru
3r10MOMYKM U FO YCMOKOWTE.

3apagu eBeHTyarnHa 3nononyka Ha paboTHOTO MACTO
BMHaru TpsibBa Aa Mma noj pbKa anteyka 3a nbpBa
nomouy cnopep DIN 13164. MaTepnana, konTo e B3eT oT
anTeuykarta, TpsiobBa He3abaBHO Aa 6bae AonNbnHeH. Ako
M3ncKBaTe NOMOLL, NocoYeTe Te3n AaHHU:

MscTo Ha 3nononykarta
Bup Ha 3nononykaTa
Bpow Ha paHeHuTe
Bua HapaHsaBaHe

hON=

CepBus

MmaTe nu TexHnyeckmn Bbnpocu? Peknamauun?
Heob6xognmu nu Bu ca pe3epBHM 4acTu unu ynbTBaHe
3a o6enyxBaHe?

Ha HawarTa cTpaHuua www.guede.com B otaen CepBus
Lie BM NOMOrHeM 6bp30 1 6e3 usnuwHa 6ropokpaums.
[MomorHeTe HM Monisa 3a Aa MoXem Aa Bu nomarame. 3a ga
MOXeM Aa naeHtuduumpame Bawwus ypea B cnyvan Ha
peknamauusi, Hu € HeobxoaMMOo A 3HaeM HErOBUS CEPUEH
HOMep, HoMepa Ha NpoAyKTa U roAMHa Ha NPOU3BOACTBO.
Bcuukn Tesn gaHHM Wwe Hamepute Ha TunosaTa Tabenka. 3a
[a vMaTte Te3u JaHHU NoA pbKa MOCTOSIHHO, 3anuLieTe Iy,
Morisi, no-gony.

CepueH Homep:
Howmep Ha 3asBkaTa:
FoauHa Ha NpoM3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
cbakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

| BaxHu nHdopmaLmm 3a KnueHTa

MpenynpexaaBame, Ye BpbLLaHETO NO BpeMe Ha
rapaHLUMOHHWS! CPOK UMW U Crej, rapaHLMOHHUS CPOK €
Heo6X0AMMO BMHArM ja ce U3BbPLUM B OpUrMHasiHa onakoska.
C Ta3u Msipka Lie ce n3berHe N3NULIHOTO yBpexXaaHe no
BpeEME Ha TpPaHCMopTUpaHe 1 HErOBOTO YECTO CMOPHO
ypexaaHe. YCTPOWCTBOTO € 3allMTeHO onTUManHo camo B
opvrMHariHaTa ornakoBka, ¥ Taka € OcUrypeHa nnasHa
npepaboTka.
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Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ z instrukcja obstugi.

Dodatkowy druk, rowniez wybranych czesci instrukcji, wymaga zezwolenia. Zmiany techniczne zastrzezone.

Oznaczenie:

Bezpieczenstwo produktu, zakazy:

C€

()

Produkt jest zgodny z odno$nymi
normami Wspolnoty Europejskiej

Zabrania sig zanurzania w wodzie

Zakazy:

®

Nie chwyta¢ za brzeszczot pity

Zakaz dostepu dla dzieci

Zakazy, ostrzezenie:

A\

N

Ostrzezenie przed miejscem
zagrozenia

Ostrzezenie przed
niebezpiecznym napieciem
elektrycznym

Nakazy:

-

®

Przeczytac instrukcje obstugi

Nosi¢ ochrone stuchu i oczu

Ochrona srodowiska:

#in

7
D

Nie usuwa¢ odpadéw do
Srodowiska naturalnego tylko w
specjalny sposéb.

Materiat opakowania mozna
przekazac¢ do specjalnych
punktéw zbiorki w celu
recyklingu.

X

Uszkodzony i/lub przeznaczony do
usuniecia sprzet elektryczny lub
elektroniczny musi zosta¢
przekazany w punktach zbiérki w
celu recyklingu.

Opakowanie:

Chroni¢ przed wilgocig

Orientacja paczki u goéry

Urzadzenie
PRZECINARKA DO PLYTEK GF 180

Zakres dostawy (Rys. A)

. Pokrywa ochronna

Stot

Skala

Ogranicznik rownolegty

Nozka

Wiacznik/wytacznik

Sruba dociskowa z przetyczka ogranicznika
réwnolegtego

Zbiornik na wode

Sruba dociskowa z przetyczka do regulacji stotu

Nogoh,rwdpE

©o®

TAStrukcja

Przecinarka do ptytek zostata skonstruowana zgodnie z
obowigzujgcymi Dyrektywami i Normami Europejskimi. W
przypadku uzycia urzgdzen elektrycznych nalezy z zasady
podjaé odpowiednie srodki bezpieczenstwa, aby zapobiec
potencjalnym obrazeniom i uszkodzeniom. W tym celu nalezy
doktadnie zapoznac sie z niniejszg instrukcjg, aby mie¢
zawsze dostep do informacji. Nie ponosimy odpowiedzialnosci
w razie wypadkow lub uszkodzen, ktére powstaty na skutek nie
przestrzegania niniejszej instrukcji.

Wskazowki bezpieczenstwa |

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi w cato$ci. Jezeli powstang watpliwosci
dotyczace podigczenia i obstugi urzgdzenia, nalezy
zwrocic sie do producenta (Dziatu obstugi)

ABY ZAPEWNIC WYSOKI POZIOM BEZPIECZENSTWA,
NALEZY $CISLE PRZESTRZEGAC NASTEPUJACYCH
WSKAZOWEK:

A Uwaga: Eksploatacja jest dopuszczalna tylko z
wyltacznikiem

réznicowopradowym (maks. prad uszkodzeniowy 30
mA zgodnie z

przepisem VDE czes¢ 702). Prosze skontaktowac

sie ze swoim elektrykiem.

. Nalezy zachowac porzadek na swoim stanowisku
roboczym
Nieporzadek w obszarze pracy oznacza zagrozenie
wypadkiem

. Nalezy uwzglednié¢ wptyw otoczenia
Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
oddziatywanie deszczu. Zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nie uzywac narzedzi elektrycznych w poblizu cieczy
palnych lub gazéw.

e  Zapewnic sobie ochrone przed porazeniem
pradem
Unikac¢ kontaktu ciata z czgsciami uziemionymi, na
przyktad rurami, grzejnikami, kuchenkami,
lodéwkami. Uzycie wytacznika ochronnego
pradowego jest zalecane do wszelkich prac z
elektronarzedziami.

e  Trzymac z dala od dzieci


http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020�
v.berger
Durchstreichen


Nie pozwoli¢ aby inne osoby dotknety narzedzi lub
kabli, nalezy trzymac je z dala od obszaru pracy.

Nalezy przechowywa¢ posiadane narzedzia w
bezpieczny sposéb

Niewykorzystywane narzedzia powinny by¢
przechowywane w suchym i zamknietym
pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

Nie dopusci¢ do przecigzenia narzedzia.
Pracuje sig lepiej i bezpieczniej w okreslonym
zakresie mocy.

Nalezy wykorzysta¢ odpowiednie narzedzie

Do trudnych prac nie wykorzystywac stabych
narzedzi. Nie uzywac¢ narzedzi do celéw i pracy, do
ktorych nie sg przeznaczone.

Nosi¢ odpowiednia odziez robocza

Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Moga zostac
przechwycone przez ruchome czesci. Podczas prac
na wolnym powietrzu zaleca sie nosic rekawice
gumowe i obuwie antyposlizgowe. W przypadku
diugich wioséw nalezy nosi¢ siatke na wiosy.

Nosi¢ okulary ochronne i maske do oddychania
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i podczas
prac, gdzie powstaje pyt, maske do oddychania.

Pokrywa ochronna
Nalezy zawsze wykorzystywac pokrywe ochronng na
diamentowe tarcze do przecinania.

Nie uzywac¢ kabla niezgodnie z przeznaczeniem
Nie nosi¢ narzedzia za kabel i nie uzywac go do
wyjmowania wtyczki z gniazdka. Chroni¢ kabel przed
wysokg temperatura, olejem i ostrymi krawedziami.

Zabezpieczy¢ narzedzie

Dosung¢ narzedzie za pomocg trzonka lub drewna
przesuwnego do pracujgcej diamentowej tarczy do
przecinania. Zwraca¢ uwage na réwnomierny posuw.

Nie nadwyreza¢ ciata na stanowisku pracy
Nalezy unika¢ nienormalnej pozyciji ciata.
Utrzymywac stabilng pozycje i zawsze stara¢ sie
zachowac réwnowage.

Narzedzia nalezy pielegnowac z najwyzsza
starannoscia.

Utrzymywaé swoje narzedzie w czystym stanie, aby
pracowaé dobrze i bezpiecznie. Nalezy przestrzegac
instrukcji konserwacji i wskazoéwek dotyczgcych
wymiany narzedzia. Nalezy regularnie kontrolowaé
wtyczke i kabel, a w przypadku uszkodzenia zlecic jej
wymiane uznanemu specjaliscie. Nalezy regularnie
kontrolowa¢ przedtuzacze i wymienia¢ uszkodzone.
Po kazdym uzyciu nalezy starannie wyczysci¢ stot
roboczy i nastepnie zabezpieczy¢ go przed rdza,
przecierajgc go lekko szmatkg nasgczong olejem.

Wyja¢ wtyczke sieciowa

W przypadku nieuzywania, przed konserwacjg i w
przypadku wymiany diamentowej tarczy do
przecinania

Nie pozostawia¢ kluczyka w narzedziu
Przed wigczeniem sprawdzi¢, czy kluczyki zostaty
wyjete z narzedzi nastawczych.

Przedtuzacz na wolnym powietrzu
Na wolnym powietrzu wykorzystywa¢ wytgcznie

dopuszczone i odpowiednio oznaczone przedtuzacze.

Skontrolowac¢ swoje urzadzenie pod katem
uszkodzen

Przed dalszym uzyciem narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzgdzenia ochronne lub lekko
uszkodzone czesci pod katem prawidtowego
dziatania, zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢, czy
ruchome czesci dziatajg prawidtowo, czy nie sg

zacisniete lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie
czesci powinny by¢ prawidtowo zamontowane i
nalezy spetni¢ wszystkie warunki, aby zapewnic
prawidtowg prace urzadzenia. Uszkodzone
urzadzenia ochronne i cze$ci powinny byé
naprawione przez warsztat obstugi klienta lub w nim
wymienione, o ile w instrukcjach obstugi nie
okreslono inaczej. Uszkodzone wytgczniki nalezy
wymieni¢ w warsztacie obstugi klienta. Nie uzywac
narzedzi, w ktérych nie bedzie mozna wiaczy¢ i
wylgczyé wytgcznika.

Stepione tarcze do przecinania nalezy wymienia¢ w
stosownym czasie. Naprawy instalacji elektryczne;j
zlecac¢ wytgcznie specjalistom.

. Nalezy zawsze zachowa¢ ostroznosé
Nalezy obserwowaé swojg prace. Nalezy postepowac
rozsgdnie. Nie uzywa¢ narzedzia przy braku
koncentraciji.

. Uwaga!
Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy wykorzystywacé
tylko akcesoria i urzagdzenia dodatkowe, ktére podano
w instrukcji obstugi lub gdy zostaly zalecone badz
podane przez producenta narzedzia. Uzycie innych
narzedzi lub akcesoriéw innych niz zalecane w
instrukcji obstugi lub w katalogu moze prowadzi¢ do
zagrozenia obrazeniami.

. Naprawy tylko w autoryzowanych punktach
obstugi klienta
Elektronarzedzie jest zgodne z odno$nymi przepisami
bezpieczenstwa. Naprawy moga by¢
przeprowadzane wytgcznie przez autoryzowany
punkt obstugi klienta, w przeciwnym razie moze dojs¢
do wypadkow, ktérych konsekwencje ponosi
wiasciciel.

Przygotowanie

Bezpieczna praca z urzagdzeniem mozliwa jest jedynie
wtedy, gdy zapoznano sie w catosci z instrukcjg obstugi oraz
wskazéwkami bezpieczenstwa oraz gdy Scisle przestrzega
sie instrukcji w nich zawartych. Przed uruchomieniem
sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej
jest zgodne z napigciem sieciowym oraz czy urzadzenie
posiada odpowiednig wtyczke. Urzgdzenia oznaczone 230 V
mozna podtgczac rowniez do sieci 220 V. W przypadku tego
przytacza sieciowego mozna wykorzystywac tylko gniazdka
ze

stykiem ochronnym z prawidtowo zainstalowanym przewodem
ochronnym. Prace zwigzane z przezbrojeniem i prace
konserwacyjne wykonywac tylko przy wyjetej wtyczce
urzgdzenia.

Diamentowa tarcza do przecinania

Dla starannego cigcia wazne jest, aby wykorzystywac tylko
ostre diamentowe tarcze do przecinania odpowiednie do
obrabianego materiatu. Dotgczona diamentowa tarcza do
przecinania jest odpowiednia do ptytek. Z przecinarkg do
ptytek mozna wykorzystywaé¢ wytgcznie diamentowe tarcze
do przecinania o srednicy 180 mm. Prosze pamietac, ze
maks. predkos$¢ obrotowa diamentowej tarczy do przecinania
musi by¢ wieksza, niz maks. predko$é obrotowa maszyny.
Nie moga by¢ wykorzystywane diamentowe tarcze do
przecinania z grubszym korpusem podstawy lub mniejszg
szerokoscig tarczy niz grubos$c klina szczelinowego.

Nie wykorzystywa¢ odksztatconych, zadrapanych badz
uszkodzonych w inny sposéb diamentowych tarcz do
przecinania!!

Po ok. 2-3 przebiegach ciecia diamentowa tarcza do
przecinania traci ewentualnie swoje wywazenie!!




Wymiana diamentowej tarczy do przecinania (Rys. E) |

Nalezy upewni¢ sie, czy wtyczka jest wyjeta oraz czy
przecinarka do plytek jest wytagczona.

1. Wyja¢ zbiornik na wode, ktéry mozna odwiesic
podnoszac go.

2. Zdja¢ dolng ostone (h) za pomocg Srubokreta*.

3. Poluzowa¢ nakretke (g) kluczem*.

4. Zdja¢ kotnierz zewnetrzny (f) i wyjg¢ diamentowg
tarcze do przecinania (e). Zatozyé nowg tarcze na
kotnierz wewnetrzny (f), przestrzegac¢ kierunku

e Nalezy zawsze wykorzystywac¢ pokrywe ochronng
i nie mozna jej zakleszczy¢

e  Pokrywa ochronna jest otwierana automatycznie
przez narzedzie

e  Tor przecigcia musi by¢ wolny od przeszkdéd u gory i
na dole

e  Nie mozna zatrzymywac diamentowych tarcz do
przecinania poprzez nacisk boczny do korpusu
podstawowego. Gdy diamentowa tarcza do
przecinania zablokuje sie, to natychmiast wytgczy¢
urzadzenie

. Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy
urzadzeniu, podczas przerw i nieuzywania, nalezy
zawsze wyjgc wtyczke z gniazda.

obrotu, zamontowa¢ kotnierz zewnetrzny (f) i
dociggna¢ nakretke (g). Sprawdzié, czy diamentowa

Wykorzystanie ogranicznika (Rys. F)

tarcza do przecinania (e) jest prawidtowo
wycentrowana.

5. Zamocowac¢ dolng ostone (h) za pomocg dotgczonych
Srub.

6. Zawiesi¢ zbiornik na wode (i).
*(nie dotaczony do produktu)

Ruch prébny |

Ogranicznik réwnolegty (r) oraz ogranicznik do ciecia pod
katem (o) umozliwiajg wykonanie przeciecia rownolegtego
i pod katem. Poluzowac¢ srube dociskowa (p), wsungé
ogranicznik w prowadnice i ustawi¢ pod kgtem wybranego
rozmiaru. Dociggna¢ sruby dociskowe (p). Skala (k) stuzy
do ustawienia réwnolegtosci.

(Rys. symboliczny, moze rozni¢ sie od rzeczywistej wers;ji)

W zabezpieczonej pozycji przecinarki do ptytek z

Specjalne srodki

zamontowang diamentowg tarczag do przecinania
odczekaé ok 30 sekund, aby pracowata. Po wytgczeniu
tarcza obraca sie dalej przez ok. 10 sekund.

Ustawianie klina szczelinowego (Rys. C)

Nalezy zawsze wykorzystywac klin szczelinowy (a).
Zapobiega on zakleszczeniu diamentowej tarczy do
przecinania (e) przy przecinaniu wzdtuznym. Mozna
wykorzystywaé jedynie oryginalne kliny szczelinowe
dopuszczone przez producenta. W razie koniecznosci
ustawi¢ klin szczelinowy zgodnie z rysunkiem.

1. Poluzowac¢ sruby mocujgce (b)

2. Ustawi¢ klin szczelinowy (a) zgodnie z rysunkiem.
Klin szczelinowy musi by¢ ustawiony na srodku
wzgledem diamentowej tarczy do przecinania.

3. Ponownie dociagna¢ sruby mocujgce (b).

. Podczas prac z przecinarkg do ptytek zawsze nosi¢
okulary ochronne okulary ochronne. Chroni¢ wtasne
zdrowie przed zagrozeniami, ktére mogg wystgpi¢
podczas przecinania, wykorzystujgc maske
oddechowa i okulary ochronne.

. Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
oddziatywanie deszczu. Nie wolno obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest.

e  Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ maszyne, kable
i diamentowa tarcze do przecinania pod katem
uszkodzen. Zleca¢ usuwanie usterek tylko
autoryzowanym punktom serwisowym. Podtgczacé
wtyczke do gniazdka tylko wtedy, gdy urzadzenie jest
wytgczone.

Uruchomienie

Ustawianie kata ostrza (Rys. D)

Poluzowa¢ srube dociskowg z przetyczka (c), ustawic kat
ostrza zgodnie ze skalg i ponownie dobrze dociggnac
Srube dociskowa (c).

Przed kazdym uruchomieniem nalezy zamontowac
przecinarke do ptytek za pomocg trzech przygotowanych
otwordéw na ptycie roboczej stacjonarnego stotu
warsztatowego.

0° : Ciecie pod katem prostym

Wiaczanie-wylaczanie

45°: Ciecie pod kagtem 45°

Napetnianie i kontrolowanie zbiornika na wode |

Nala¢ do odpowiedniego zbiornika tyle wody, aby
diamentowa tarcza do przecinania zanurzata si¢ w wodzie
na ok. 1 cm. W celu napetnienia mozna wyja¢ zbiornik na
wode. Nalezy regularnie sprawdza¢ poziom wody, aby nie
doszto do powstania nadmierne;j iloci pytu.

Uwaga: Aby uzyskaé optymalne wyniki przecinania i
zapewnic€ zuzycie ostrza na mozliwie niskim poziomie,
nalezy zawsze stosowac¢ wystarczajaca ilos¢ wody!

Wiaczanie: Po uruchomieniu pozycji ,I”
przetgcznika (6) nastepuje wigczenie
maszyny. Maszyna pracuje tak dtugo,
az nie zostanie ponownie wytgczona.
W przypadku awarii napiecia, maszyna
natychmiast sie wylgcza. Po
uruchomieniu pozyc;ji ,|” nastepuje
ponowne wigczenie maszyny.

Wyltaczanie: Po uruchomieniu pozycji ,0”
przetgcznika nastepuje wytaczenie
maszyny.

Instrukcje robocze

Eksploatacja z wytacznikiem ochronnym pradowym
(Rys. B)

e  Zwracac uwage na to, aby obrabiany przedmiot byt
dobrze zabezpieczony i nie mégt by¢é wyrzucony.
Nalezy wykorzysta¢ trzonek lub drewno przesuwne

e Do kazdego materiatu wykorzysta¢ odpowiednig
diamentowg tarcze do przecinania

. Dosung¢ narzedzie do pracujgcej diamentowej tarczy
do przecinania. Zwracaé uwage na rownomierny
posuw

Eksploatacja:

* Podtgczy¢ wytacznik ochronny pradowy do gniazdka i
podigczyé wtyczke urzgdzenia do jego gniazdka.

UWAGA! Przed kazdym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ test funkcji:

Nacisna¢ na przycisk ,,TEST” (t): Wbudowany




bezpiecznik Fl powinien da¢ sie wytaczyé w sposob
slyszalny.

Nacisng¢ na przycisk ,RESET” (v): Wbudowany
bezpiecznik Fl powinien da¢ sie wlaczy¢ w sposéb
styszalny.

UWAGA! Gdy bezpiecznik FI jest aktywny, to Swieci
sie kontrolka (s). Gasnie w przypadku

zwarcia, awarii pradu lub gdy wtyczka sieciowa jest
wytaczona.

UWAGA! Bez wczesniejszego testu funkcji nie mozna
wiaczac¢ urzadzenia!

Urzadzenie jest gotowe do pracy dopiero po
zakonczonym tescie funkcji

* W celu wigczenia: Wigcznik/wytgcznik (6)
ustawi¢ w pozyc;ji ,I”.

» W celu wytgczenia: Wigcznik/wytgcznik (6)
ustawi¢ w pozycji ,O”.

UWAGA! W przypadku kazdej awarii dziatania lub
wylaczeniu nalezy ustawi¢ wigcznik/wytacznik (6)
na urzadzeniu w pozycji ,,0”, aby zapobiec nie
kontrolowanemu

Rozruchowi silnika.

Elementy opakowania (np. folie, Styropor®) mogg byc¢
szkodliwe dla dzieci. Istnieje zagrozenie uduszeniem!
Nalezy przechowywac elementy opakowania poza
zasiegiem dzieci i usuwac je mozliwie najszybciej.

Gwarancja

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy w przypadku
uzytkowania komercyjnego, a 24 miesigce dla
uzytkownikéw indywidualnych i rozpoczyna sie on w
momencie zakupu urzgdzenia.

Gwarancja dotyczy wytgcznie wad materiatowych i bledow
zaistniatych w procesie produkcji. W przypadku roszczen z
powodu wady towaru nalezy, zgodnie z warunkami
gwarangc;ji, przedstawi¢ dowod zakupu z datg sprzedazy.

Gwarancja nie obejmuje niewtasciwego uzywania, np.:
przecigzenia urzadzenia, zastosowania z uzyciem sity
zewnetrznej, uszkodzen na skutek dziatania czynnikow
zewnetrznych lub przez ciata obce, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi i montazu oraz zwyktego zuzycia.

Postepowanie w nagtym przypadku

Dane techniczne

Pobdr mocy: 600 W / S2:30 min

Napiecie: 230V

Czestotliwos¢: 50 Hz

Predkos$¢ obrotowa biegu jatowego: 2950 min-
1

Diamentowa tarcza do przecinania @ 180 mm x
25,4 mm

Wymiary stotu: 330 mm x 360 mm

Wysokos¢ ciecia maks.: 34 mm

Emisja hatasu/wibracje: LpA=92 dB(A),

LwA=105 dB(A)

Ciezar: 9,4 kg
Dla wtasnego bezpieczenstwa zalecamy w
&) kazdym przypadku nosi¢ ochrone stuchu i

oczu!

W przypadku obrazen udzieli¢ pierwszej pomocy w
niezbednym zakresie i wezwa¢ mozliwie najszybciej
fachowg pomoc lekarska. Zabezpieczy¢
poszkodowanego przed dalszymi obrazeniami i
pozostawi¢ go w spokoju.

Zgodnie z norma DIN 13164 w miejscu pracy powinna
by¢ zawsze pod reka apteczka, jesli ewentualnie
dojdzie do wypadku. Materiat wyjety z apteczki nalezy
natychmiast uzupeknic.

W przypadku wezwania pomocy

nalezy podac¢ nastepujace informacje:

1. Miejsce, w ktérym wydarzyt sie¢ wypadek
2. Rodzaj wypadku

3. Liczba poszkodowanych w wypadku

4. Rodzaj obrazen

Serwis

Konserwacja, czyszczenie

Przed podjeciem wszystkich prac przy maszynie nalezy
wyjac¢ wtyczke sieciowg. Wyczysci¢ urzadzenie wilgotng
szmatkg z odrobing szarego mydia. Nie wykorzystywac
Srodkow czyszczgcych lub rozpuszczalnikéw, moga one
wptyna¢ negatywnie na czesci urzadzenia z tworzywa
sztucznego. Po kazdym uzyciu nalezy starannie wyczysci¢
stot roboczy i nastepnie zabezpieczy¢ go przed rdza,
przecierajgc go lekko szmatkg nasgczong olejem.

Utylizacja

Wskazoéwki dotyczgce utylizacji wynikajg z piktograméw
zamieszczonych na urzgdzeniu lub opakowaniu. Opis
pojedynczych znaczen znajduje sie w rozdziale
,Oznaczenie”.

Usuwanie opakowania transportowego

Opakowanie chroni urzgdzenie przed szkodami
transportowymi. Materiaty opakowania sg z reguty
dobierane z uwzglednieniem tolerancji przez srodowisko
naturalne i techniki utylizacji. Dlatego tez nadajg sie do
recyklingu.

Doprowadzenie opakowania z powrotem do obiegu
materiatu oszczedza surowce i zmniejsza ilos¢ odpadow.

Czy majg Panstwo pytania natury technicznej? Moze
chodzi o reklamacje? Czy potrzebuja Panstwo czesci
zamiennych lub instrukcji obstugi?

Na naszej stronie www.guede.com w dziale Serwis
udzielimy Panstwu pomocy szybko i bez zbednej
biurokracji. Prosimy o wsparcie, bysmy mogli udzieli¢
pomocy Panstwu. Aby w przypadku reklamacji mozna byto
doktadnie zidentyfikowa¢ Panstwa urzadzenie, prosimy o
podanie numeru seryjnego oraz numeru artykutu i roku
produkcji. Wszystkie te dane znajdujg sie na tabliczce
znamionowej. Aby te dane stale mie¢ pod reka, prosze
wprowadzic¢ je ponizej.

Numer seryjny:
Numer artykutu:
Rok produkcji:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Wazne informacje dla klientow

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze przesytka zwrotna w
trakcie okresu obowigzywania gwarancji i takze po jej
uptywie powinna z zasady nastepowac w oryginalnym
opakowaniu. W ten sposob bedzie mozna unikng¢ szkéd
transportowych i oming¢ czesto kontrowersyjne regulacje
prawne. Urzgdzenie jest chronione w sposob optymalny
tylko w oryginalnym kartonie, co zapewnia sprawne
rozpatrzenie reklamacji.



Original - EG-Konformitatserkldarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklérung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués
ci-dessous répondent, du point de vue de leur conception,
construction et réalisation ainsi que leur mise sur le marché,
aux exigences fondamentales en matiére de santé et
d'hygiéne des directives CE. Toute modification de l'appareil
non autorisée entraine la perte de validité de la présente
déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE

Con la presente dichiariamo che i dispositivi descritti di seguito,
sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza e salute di
base della Direttiva CE, sia per la loro progettazione e
costruzione, sia nelle versioni da noi fornite.

In caso di una modifica dell ‘apparecchiatura non concordato
con noi, questa dichiarazione perde la sua validita.”

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in
omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkiim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zékladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktora s nami nebola konzultovana, strdca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink vald konzultacié nélkil végzett valtozésok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajucim osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopcrso ¢ EC

C ToBa AeKknapmpame Huie, Ye KOHLENLMATA 1 KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYEHNTE YPeau B U3MbHEHUA, KOUTO MycKame B
06pblLeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHIUTE U3UCKBAHNA Ha
VHCTpYKUmuTe Ha EC 3a 6e30onacHOCT 1 xurveHa. B ciyyaii Ha
V3MeHeHWe Ha ypefja, KOeTo He e 611710 KOHCYNTHPaAHO C Hac,
Tasu Aeknapauns rybu ceoATa BanuaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificarilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$cu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju
promena na opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdtigiimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle glivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




Tile-saw Combeuse de carreaux Tagliapiastrelle
Tegel snijdt Elektrickd rezacka dlazdic
Elektryczna maszyna do ciecia plytek
Elektromos csempevago

Przecinarka do ptytek

55410 GF 180

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives CE applicables|
Prohldseni o shodé EU | Vyhlésenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTeeTH Hapes6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

|:| 2014/35/EU @ 2014/30/EU
D 1935/2004/EC D 1907/2006/EC
@ 2011/65/EU&2015/863/EU D 2016/426/EU
D 2016/425/EV (PPE) |:| 2014/29/EU
2006/42/EC D 2015/1188/EU

Annex IV

Notified Body Name:

No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

|:| 97/68/EC_& 2016/1628/EU
Emission No.:

D 2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation

de la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptsob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a maddja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbXaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  Annex VI
{4

Wolpertshausen, 29.07.2019

Ang dte har isierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | PouZité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmy | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 61029-1:2009/A11:2010
EN ISO 12100:2010

AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKoBa mowyHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen griilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 105 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Namerand hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | Msmepero
HUMBO Ha 3BYyKoBa MolLHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | lzmereni nivo akusti¢ne snage | Oliilen giirilta
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lua 105 dB (A)
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Helmut Arnold

Geschaftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel |
Ugyvezetd igazgato | Direktro | Direktor | Ynpasuten | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor

Guide GmbH & Co. KG, BirkichstraBRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraRBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollmaéchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladu. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Mszaki dokumentacié dsszeallitasra

felhatalmazva | Poobla$¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovladten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YMbAHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TexHMueckaTa fokymenTauus | Imputernicit sé elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upeinomocniony do zestawienia
danych technicznych
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